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SUFFIX NUMBERS TO BE USED TO IDENTIFY VARYING FINISHES.
CHIFFRES DE SUFFIXE A EMPLOYER POUR IDENTIFIER LES PRESENTATIONS VARIEES.
NACHZAHLEN ZU BENUTZEN UM DIE VERSCHIEDENEN AUSFUHRUNGEN ZU BEZEICHNEN.

CIFRAS ADICIONALES QUE SE EMPLEA PARA IDENTIFICAR LOS ACABDOS VARIOS.

When ordering components with varying finishes, please state finish required by adding the APPROPRIATE
NUMBER TO PART NUMBER.

En commandant des piéces avec présentations différentes veuillez indiquer la présentation requise en ajoutant les
chiffres appropriés au numéro de CATALOGUE DE LA PIECE.

Bei Bestellungen von Teilen mit verschicdenen Ausfuhriingen bitte die Erwiinschte Ausfuhrung mit Angabe der
entsprechenden Nachzahl nach dem TEILNUMMER BEZEICHNEN,

Al pedir piezas con acabados differentes sirvase indicar el acabado requirde mediante la cifra relativa escrita después
del NUMERO DE CATALOGO DE LA PIEZA.

{003 Chrome {007 Black J03¢ Metallic Green /088 Nutley Blue
~ Verchromt Nair Ozxyde de chrome trans . Bleu de cobalt
Policromdtico Schwarz Chromoxydgriin Trans Kobaltblau
Negro Oxido de cromo trans Azul de cobalto

Model A50 Example. Petrol Tank — Metallic Green and Chrome /038,
Modele A50 Exemple. Réservoir d'essence — Verte polychromé et chrome /038,
Typen A50 Beispiel. Benzintank — Griin mit Chromfeldern /038,

Modelos A50 Ejemplo. Deposito de combustible — Verde policromdtico j038.

Model A65 Examnple. Petrol Tank — Blue and Chrome /146.

Modele A65 Exemple. Réservoir d’essence — Bleu et chrome /146,
Typen A65 Beispiel.  Benzintank —- Blau mit Chromfeldern /1486,
Modelos A65 Ejemplo. Deposito de combustible — Azul v cromado [1486.



ASSEMBLYS COMPLETE
ENSEMBLE COMPLET
TEILE-MONTAGE KOMPLETT
ASEMBLI COMPLETA

Model Spares No.

Maodele No. de piece

Typen Ersatzteil-nr

Modelos Nou. de repuesto Description Designation Beschreibung Deseripcion

AS0 G8-0002 Engine and Gearbox complete  Moteur complet sans appareilage Motor komplett O. Elektr. Motor completo sin equipo electrico
less Carburetter. electrique et carburateur. Ausriistung u.c. Vergaser. y carburadar.

AGS 68-0001 Engine and Gearbox complete  Moteur complet sans appareilage Motor komplett O, Elektr. Motor completo sin equipo electrico
less Carburetter. electrigue et carburateur. Austrilstung u.o. Vergaser. ¥ carburador.

AS50, A65 1 84 68-3205  Clutch complete Embrayage complet Kupplung, komplett Embrague completa

AS50, A65 1 97 68-0006 Crankcase Driveside and Carter de vilebrequin complet Kurbelgehiuse, komplett Caja de cigughal completa
Gearstde assernbled.

ABD, AG5 1 90 68-0176 Crankshaft and Flvwheel Vilebrequin et volant complet Kurbelwelle und Schwungmasse Ciguéfal y volante completa
assembly. komplett.

AS50, A65 1 95 68-4003 Frams complete with Centre Cadre complet avec biquille Rabmen komplett mit Cuadro completa con muleta
Stand. centrale. Mittelstinder,

A50, AGS 1 95 68-5023 Front Fork complete Fourche avant complet Vordergabel, komplett Horquilla delantera completa

AS50 1 88 68-5504 Front Wheel complete with Roue avant complet Vorderrad, komplett Rueda delantera completa
Spindle and Bearings, .

ABS i 88 68-5505  Front Wheel complete with Roue avant complet Vorderrad, komplett Rueda delantera completa
Spindle and Bearings.

AS0 179 42-5807 Front Hub with Spindle and Moyeu de roue avant complet Vorderradnabe, komplett Cuebo de rueda delantera completa
Bearings.

ABG5 1 79 42-5805 Front Hub with Spindle and Moyen de roue-avant complet Vorderradnabe, komplett Cuebo de rueda delantera completa
Rearings.

AS50, AR5 1 90 68-6002  Rear Wheel complete with Roue arri¢re complet Hinterrad, komplett Rueda trasera completa
Spindle and Bearings.

AS30, ABS 1 82 68-6005 Rear Hub with Spindle and Moyeu de roue arri¢re complet Hinterradnabe, komplett Cuebo de rueda trasera completa
Bearings.

AS0, A65 1 53 680283  Oil Pump complete Pompe & huile complet Olpumpe, komplett Bomba de aceite completa




PISTON CHART
DES PISTONS
KOLBENTABELLE
GRAFICO DE EMBOLOS

TABLEAU

]
Modet Lontpression Ratio PISTON COMPLETE COMPRESSION RING PISTON RING (BOTTOM)
Mndéle Taux de compression PISTON COMPLET SEGMENT DE COMPRESSION SEGMENT (INFERIOR)
Typen HKompiession KQLBEN KOMPLETT KOMPRESSIONS-RING KOLBENRING (UUNTER)
Modelos Cotmpresion I EMROLA COMPLETA ANILLO DE COMPRESION SEGMENTO ({INFERIOR)
Standard | , Standard Standard
Montante ! +- funm. =+ I mm. Montante + 4 mon. =+ 1 mm. Montante <+ } miu. -+ 1 mm.
S S |
| :
AS0 7.25 1 53 68-0266(2) ; 1 53 S8-0268(2) 1 53 68-02 0(2) | 1 16 63 -0296(4) 1 16 88-0297(4) 1 26 68-0298(4) | 1 28 68-0286(2) 1 18 68-0300(2) 1 18 680341 (2)
|
l :
AbS | 7.25 [| 1 B3 64-02506(2) ; 1 53 83—(252(2) 153 6R-0254{2) { 1 16 88-0256(4) 1 16 88-0257(4) 1 16 68-0258(4) | 1 18 62-0259(2) 1 18 s8-0260(2) | I8 68-0261(2)
i

CLRBURETTERS
CARBURATEURS
VERGASER
CARBURADORS

AMAL LTD., HOLFORD ROAD, WITTON, BIRMINGHAM, ENGLAND.

Modei Spares No, Makers N,

Modéie No, de pitce No. du fabricant

Typen Ersatzieil-nr Hoersteller-nr

Modelos No. de repuesto No. fabricante
A50 €8-0220 3761282
A6 68-0221 385/67
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CYLINDER HEAD

ROCKER BOX

CULLASSE BOITIER DES CULBUTEURS

ZYLINDERKOPF KIPPHEBELGEHAUSE

CULATA CARTER DES LOS BRAZQOS OSCILANTES
Modsl Spares No. Per Set
Modele No. de piece Par jeu
Typen Ersatzteil-nr Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeion Juego de
A30, AGS 4 05 02-0046 Cylinder Head Bolt Nut Ecroa Mutter Tuerca 4
AS50, AB5 4 0502-0449 Rocker Spindle Nut Ecrou Mutter Tuerca p
AS50, AGS 401 02-0522 Rocker Spindle Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
AS(0, ABS 4 01 02-0525 Rocker Box Washer Rondelle Scheibe Arandela 6
AS50, AGS 4 0202-2138 Cylinder Head Bolt Washer Rondelle Scheibe Arandela 7
AS50, ABS 4 03 02-2395 Rocker Box Nut Ecrou Mutter “Feerca--~ - 6
AS50, ABS 4 01 024544  Qil Feed Pipe Adaptor Washer Rondelie Schetbe Arandela
AS50, ABS 4 05 240563 Rocker Adjusting Pin Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
AS50, ABS 401 24-0978  Tnduction Pipe Washer Rondelle Scheibe Arandela 4
AS0, A65 i 0529-2089 Qil Feed Pipe Nipple Nut Ecrou Mutter Tuerca
ASB0, A6S 103 40-0156 Rocker Spindle Spring Ressart Feder Resorte 4
AB0, ABS 4 01 40-0158  Rocker Spindle Thrust Washer Rondelie Scheibe Arandela &
AS50, A6S 110 400163 Rocker Adjusting Pin Vis de réglage Einstellschraube Termnillo de ajuste 4
AS50, A65 103 40-3226  Induction Pipe Stud Nut LeTou Mutter Tuerca 4
AS0, AB5 1 0967-0283 C(ylinder Head Bolt Boulon Schraube Tornilio
AB0, ABS 104 68-0087 Induction Pipe Stud {upper) Goujon (supérieur) Stehbolzen {oben) Esparago {(superior) 2
AS50, AB5 104 68-0068 Induction Pipe Stud {lower) Gonjon {inférieur) Stehholzen (unten) Esparago (inferior) 2
ABS ... 1 B568-0069 Cylinder Head Culasse Zylinderkopf Cnlata
AS50, A65 109 68-0079  Cylinder Head Stud (short) Goujen (court) Stehbolzen (kurz) Esparago {corto) 2
AS50, A6S 110688008t Cylinder Head Stud (long} Goujon {longue) Stehbolzen {lang) Esparago (largo)} 2
A5, AGS i 03 68-0087 TRocker Box Stud (front & rear) Goujon Stehbolzen Esparago 2
A0, 1 85 68-008% Cylinder Head Culasse Zylinderkopf Culata
AS50, AGS I 04 68-0138 Rocker Box Stud (long) Goujon {longue) Stehbolzen (lang) Esparago (largo) 2
A5, ABH 1 42 68-013% Rocker Box Boitier des culbuteurs Kipphebelgehdise Carter de Jos brazos oscilantes
AS50, ABS 103680143 Racker Box Stud (short) Goujon (court) Stehbolzen (kurz) Esparago (corto) 2
AS0, ABS 107680144 Rocker Box Joint Washer Joint d’huile Shimmerring Reten de aceite
AS{, A&S 1 37 68-0147 Iulet Rocker {diiveside) Cuolbuteur-d’admission {gauche) Einlasskipphebel (links) Brazo oscilantes-admisién (izq.)
AS(, ABS i 37 68-0149  Inlet Rocker (gearside) Cuibuteur-d’admission (droite) Einlasskipphebel (rechis) Brazo oscilantes-admision (der.)
A0, AGS 137 680151 Exhanst Rocker (driveside) Culbuteur d’échappement (gauche) Auslasskipphebel {links} Brazo oscilantes escape (izq.}
ASD, ABD 137 68-0153 Exhaust Rocker (gearside) Culbuteur d'échappement (droite} Anslasskipphebel (rechts) Brozo gscilantes escape (der.)
AS50, ABS 133680192 Inlet Rocker Spindle Axe des culbutenrz-d’admission Einlass-Kipphebelwelle Eje de cambio de marche-admision
ASB0, ARS 133 68-0192 Exhaust Rocker Spindle Axe des culbuteurs-d’échappement  Auslass-Kipphebelwelle Eje de cambio de marche-escape
AS50, AGS 1 1068-0337 Cylinder Head Bolt {front) Boulon (avant) Schranbe {vordere) Tornillo (delantera) 2
A5, AGS 110 68-0338 Cylinder Head Bolt (rear) Boulon (arriére) Schraube {hintere) Temillo (trasera) 2
ASH, A6S 117 680345  Rocker Oil Feed Pipe Tuvauterie d'alimentation d’huile  Olzufuhriettung Tubo de alimentacion de aceite
AB0, ABS 1 06 68-8321 Qil Feed Pipe Connection Douille-caoutchouc Gummimueff Mapguita de goma
AS0, A6S 4 01 76-0308  Oil Feed Pipe Adaptor Connexion Verbinder Comector
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CYLINDER VALVES

CYLINDRE SOUPAPES

ZYLINDER VENTILE

CILINDRO VALVULAS
Model Spares No. Per Set
Modele No. de piéce Par jen
Typen Ersatzteil-nr Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de
A50, ABS 4 05 02-0049  Carburetter Stud Nut Fcrou Mutter Tuerca 2
A50, AGS 4 01 36-0382 Carburetter Stud Washer Rondelie Scheibe Arandela 2
AS50, ABS 115 40-0168 Valve Spring (outer) Ressort (extérieur) Feder (aussere) Resorte (exterior) 4
AS50, AGS 110400169 Valve Spring (inner) Ressort {intérieur) Feder {innen} Resorte (interior) 4
AS50, ABS 1 11 41-0026 Valve Spring Cup (bottom) Siege de ressort Federhitlse Copa para resorte 4
AS50, A6S 8 14 65-0213  Spark Plug Cover Borne de cdble d’allumage Zandleitungsteker Borne de conexion 9
A50, AE5 8 14 65-0214  Spark Plug Suppressor Depositif antiparasite Entstoerter Kabelschuh Supresor 2
AB0, AGS 101 65-1417 Carburetter Joint Washer (paper)] Rondelle (papier) Scheibe (papier) Arandela {papel) 2
ABS ... 107 65-1418 Carburetter Joint Washer (Tufnol) Joint Dichtung Empaquetadura
AS50 ... 1 11 65-1419 Carburetter Joint Washer (Tufool) Joint Dichtung Empaquetadura
AS50, AG5 40266-0102 Spark Plug Washer Rondelle Scheibe Arandela
AS0, AGS 7 21 670112 Spark Plug Bougie d’allumage Ziindkerze Bujfa
A65 ... 1 84 68-0043 Cylinder Barrel Cylindre Zylinder Cilindro
AB0, ABS 102 68-0046 Cylinder Base Washer Joint Dichiung Empaquetadura
A50 ... } 83 68-0048 Cylinder Barrel Cylindre Zylinder Cilindro
ABG .. 136 680223 [nduction Pipe complete Connexion pour carburateur Vergaser-Ansatzstiick komplett Conector para carburador completa

complet. ’
AS0, A65 101 68-0071 Induction Pipe Joint Washer Rondel Scheibe Arandela 2
AGS ... 117680099 Cyhnder Head Gasket Joint Dichtnng Empaquetadura
A50 ... 1 17 68-1100 - Cylinder Head Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
A65 ... 131680156 Inlet Vulve Soupape d'admission Einlassventil Vilvula de admisién 2
ABS ... 137 680157 Exhaust Valve Soupape d'échappement Auslassventil Vélvula de escape 2
A50, A65 150 68-0158 Valve Spring Coilet Collet Keil Refuerzo del cilindro 4
ASD, AGE 117 68-0159 Inlet and Exhaust Valve Guide Guide de soupape Ventilfihrung Guia de vilvala 4
A5G, AGS 1 02 68-0163 Tappet Retaining Circlip Arrétoir Sprengring Freno 4
AS0, AB5 1 14 68-0166 Valve Spring Cup {tup) Siege de ressort Federhiilse Copa para resorle Ed
ASC ... 13168-0168 Inlet Valve Soupape d’admission Einlassventil Vilvula de admision 2
AS50 ... 1376380169 Exhaust Valve Soupape d’échappement Auslassventil Vélvvla de escape
A5, ABS I 06 68-0222 Carbureiter Stud Goujon Stehbolzen Esparago 2
AGS ... 135 68-0224 Induction Pipe complete Connexion pour carburateur Vergaser-Ansatzstiick komplett Conector para carburador completa
complet.

A5, AG5 133 680362 Tappet Poussolzr . Stivssel Botador de valvula 4
AS0 ... 121 68-0365 Inlet Push Rod Tige de culbuteur d’admisyion Stosselstange-Finiass Varilia-admision 2
AS5D ... 121 68-0367 Exhaust Push Red Tige de culbuteur d’échappement  Stosselstange- Auslass Varilla-escape a
ABS ... 12168-0370 Inlet Push Rod Tige de culbuteur-d’admission Stosselstange-Einlass Varilla-admisién 2
A65 ... 121 68-0372 Exhaust Push Rod Tige de culbuteur-d’échappement  Stosselstange- Auslass Varilla-escape 9
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CRANKSHAFT EXHAUST PIPE . PISTON

VILEBREQUIN TUYAU D'ECHAPPPEMENT PISTON

KURBELWELLE AUSPUFFROHR KOLBEN

CIGUENAL TUBO DE ESCAPE EMBOLO
Model Spares No. Per Set
Modéle No. de pitce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcitn Juego de
AB0, AGS 402 21-5102 Exhaanst Pipe Finned Collar Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
AS50, ABS 165 216187 Finned Collar Screw Vis Schraube Tornille 2
AS0, A6S 4 01 29-0541 Finned Collar Washer Rondelle Scheibe A:andela 2
AS50, AB5 405200025  Generator Rotor Key Clavette-génératrice Keil-Generator Chaveta-generador
AS0, AGS 1 04 40-3150 Crankshaft Pinion Key Clavette pour vilebrequin Keil fiir Kurbelwelle Chaveta-ciguéfial
AS50, A65 1 21 44-2848 Exhaust Pipe Finned Coilar Bague avec cotes Geripptes Ansattstiick Anillo para tubo de escape 2
AB5 ... 123 65-0440 Gudgeon Pin Axe de piston Kolbenbolzen Buién de embolo 2
AS0, AGS 402 66-0954 Gudgeon Pin Circlip Arrétoir pour axe de piston Sprengring Freno 4
AS0, AGS 4 01 66-4707 Flywheel Bolt Washer Rondelle Scheibe Arandela 3
AS50, AGS 118 67-0298 Gudgeon Pin Bush Douille Biichse Casquillo 2
AS50, AGS 1 24 67-0339  Crankshaft Pinion Pignon-vilebrequin Ritzel fiir Kurbelwelle Piiion para ciguéfial
A50, AB5 105 670643 Crankshaft Nut crou pour vilebrequin Vis fiir Kurbelwelie Tuerca
A50, AGS 101 67-0644 Crankshaft Nut Lockwasher Rondelie frein Sicherungsscheibe Freno
ABO, AGS 101 670645 Pump Gear Washer Rondelle Scheibe Arandela
AS50, A85 1 19 67-0674 Crankcase (] Seal Joint d’huile Simmerring Reten de aceite
A50, AB5 1 08 67-1211  Crankshaft Qil Plug Bouchon Zapfen Tapon
A50, AB5 111 67-1212  Crankshaft Centre Plug Bouchon-central Mittelzapfen Tapon-centra
A58, AGS 166 67-1213 Flywheel Boit Boulon Schraube Tornillo 2
A5, AGS 114 67-1215  Flywheel Bolt (oif tube location)  Boulon Schraube Tornilio
AS0, A65 1 10 87-1220  Crankshaft Oil Tube Tuyau pour huile Oleitong Tubo para aceite
AS50, As5 1 42 67-1240 Crankcase Bearing Roulement Lager Roelamiento
ARD, AGS 136 67-1430 Bearing Sheli Coguille de palier lager Chumacera 4
A50, AGS 136 67-1431  Bearing Shell {(—.010 in.) Coquille de palier (—.254 mm.)} Lager (.—254 mn.) Chumacera {-—. 254 mm.) 4
ABO, ABS 136 67-1432  Bearing Shell (—.020 in.} Coguille de palier (—-.508 mm., ) Lager (—-.508 mm.} Chumacera {—.508 min.} 4
ADD, AGS 136 67-1435  Bearing Shell {—.030 in.} Coquille de palier {-- 762 mm.) Lager (—.762 mm.} Chumacera (—.762 mm.j 4
AS0, AGS 118671536 Connecting Rod Bolt Boulon Schraube Tornillo 4
AS0, ABS 1 06 67-1537 Conaecting Rod Bolt Nut erou Mutter Tuerca -+
A5, A65 136 88-0015 Crankshaft Bush Douille Blichse Casquillo
AS0, AGS 129 68-0050 Crankshaft Pump Gear Pignon Ritzel Pifion
AS50, AGS 159 68-0053 Connecting Rod complete—g/s Bielle complet (droite) Plevelstange komplett (rechts) Varilla de acoplamiento {der.) 2
A5G, AES 1 86 68-0175 Crankshaft Vilebrequin Kurbelwelle Cigméfial
AS0, AGS 1 53 68--0177  Flywheel] Volant Schwungmasse Volante
ASD, AGS 1 04 68-0186  Crankshaft Shim Retaining Cup Cuvette Haiteschale Receptacnlo
ABD, ABS 102 68-0187 Crankshaft Shim.(.003 in.) Rondelle d’epaisseur (076 mm.) Ausgleichsscheibe (.076 mm.) Espesor (076 mm, )
ABO, AGS 102 E8-0188  Crankshaft Shim (.605 in.) Rondelle d'epaisseur {127 mm.) Ausgleichsscheibe {127 mm.) Espesor (127 mm.}
AS50, ACS 102 68-0182  Crankshaft Shim (610 in.) Rondelle d’epaisseur {.254 mm. | Ausglzichsscheibe {254 mm. ) Espesor (.254 mm.)
A65 ... 153 68-0250  Piston complete Piston complet Kolben komplett Embolo compieta 2
AB5 ... 1 16 €8-0256  Compression Ring Segment de compression Verdichtungsring Anillo de compresién 4
AB5 ... I i8 68-0259  Piston Scraper Ring Segment-inférieur Unterring Segmento-inferior 2
AS0 ... 122 68-0263 Gudgeon Pin Axe de piston Kolbenbolzen Buldén de embolo 2
A50 ., 1 53 68-0266 Piston complete Piston complet Kolben komplett Embalo completa 2
AS50 ... 116 68-0296 Compression Ring Segment de compression Verdicktungsring Anillo de compresién 4
A50 ... 1 18 68-0299  Piston Scraper Ring Segment-inférieur Unterring Segmento-inferior 2
AS50, AGS 136 68-0334 Crankshaft Bush {-—010 in.) Douille {—.254 mm.) Biichse (- 254 mm.} Casquillo (—.254 mm.) 2
A5G, AGS 145 68-2706 Exhaust Pipe (nearside) Tuyau d'échappement {gauche) Auspuffrohr (links) Tubo de escape (izq.) 2
AS0, AES 145 €8-2712 Exhaust Pipe {oflside) Tuyan d’échappement (droite) Auspuffrohr (rechts) Tubo d¢ escape (der.)

Piston Chart page 4.

Tableau des pistons page 4.

Kolbentabelle Seite 4.

Grafico de embolos pagina 4.
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CRANKCASE ALTERNATER
CARTER DE VILEBREQUIN ALTERNATEUR
KURBELGEHAUSE LICHTMASCHINE
CAJA DE VILEBREQUIN ALTERNADOR
Moedel Spares No. Per Set
Modele No. de pigce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr Pr. Satz
Maodelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeién Juego de
AS0, AB5 405 02-0049  Stator Plate to Crankcase Washer Rondelle Scheibe Arandela 3
AS50, A65 4 01 02-4554  Crankcase Union Polt Washer Rondelle Scheibe Arandela
AS50, A6S 107 15-0€45 Oil Level Bolt Boulon Schraube Tornillo
AS50, A6S 107 15-2018 Crankcase Bolt Top (front) Boulon (avant) Schraube {vordere) Tornillo (delantera)
AS50, A85 4 05 24-5160 Crankcase Folt Nut crou Mutter Tuerca
AS50, AGS 4 05 24-5160  Crankcase Stud Nut {top centre)  Ecrou Mutter Tuerca
AS50, AGS 405 24-5160 Crankcase $tud Nut (top rear) LCrou Mutter Tuerca 3
ABQ, AGS 405 24-5180 Crankcase Bolt Nut {front bottom). Ecron Mutter Tuerca
A50, ABS 405 24-5160 Cvlinder Barrel to Crankcase Nut  FEcrou Mutter Tuerca 8
AB0, ABS 4 01 24-8784  Stator Plate to Crankcase Washer Rordelle Scheibe Arandela 3
AS50, A€5 102 27-158% Crankcase Dowel Goujon Passtift Pasador
AS0, AGS 1 09 29-2023 Crankshaft and Rotor Nut Ecrou Mutter Tuerca
AS50, AGS 401 360362 Crankcsse Stud Washer {top Rondelle Scheibe Arandela
centre).
AS50, AGS 4 01 36-0382  Crankcase Bolt Washer (front top} Rondelle Scheibe Arandela
A50, AGS 401 36-0382  (rankcase Bolt Washer (front Rondelle Scheibe Arandela
bottom),
AS0, AGS 4 01 36-0382 Crankca:e) Stud Washer (rear) Rondelle Scheite Arandela 3
AS50, AE5 4 61 36-0382 Crankcase Bolt Washer (front FRondelle Scheibe Arandela 2
cenire).
A50, AGS 4 01 36-0382 Cylinder Barrel to Crankcase Rondelle Scheibe Arandela 8
Washer.
AS50, AE5 102 40-0241  Chaincase Oil Seal Housing Washer, Bague du joint d’huile C)Idichtnng Anillu del reten de aceite
AS0, AGS 1901400246 Qil Seal Housing Screw Vis Schraube Tornillo 8
AS50, A65 101 40-3089  Gearbox Drain Plug Washer Rondelle Schetbe Arandela
AS0, ABS 401 86-7518 (il Level Bolt Weasher Rondelle Scheibe Arandela
AS0, ABS 1 97 68-0006 Crankcase Driveside and Carter de vilebrequin (droite Kurhelgehiuse [rechts und links) Caja de riguédal (der. v izq.)
Gearside. et gauche).
AB0, A6S 185€8-0013 Crankcase Stud (top centre) Goujon Stehbolzen Esparago
AS50, A6S 1 07 68-6014 Crankcase Stud (rear) Gouojou (arriére) Stehbolzen thintere) Esparago (trasera} 3
AB0, A65 105 /80018 Cylinder Barrel Fixing Stud Goujon Stehbolzen Esparago B
AS(, AGS 106 68-0031 Crankcase Bolt (front bottom) Boulon Schraube Tornillo
AS0, ABS 119 68-0033 {ronkcase Generator Studs Goujon Stehbolzen Esparago 3
AS0, AG3 104 68-0035 Crankcase Bolt (front centre) Boulon Schraube Tornille
A50, AG5 1 44 68-0205 Engine Sprocket (28T) Pignon D-28 Ritzel Z~28 Pinon D-28
AS50, AGS 120 68-0207 Engine Sprocket Spacer Bague entretoise Distanzring Anille espaciador
AS0, AGS 119680208 Alternator Cable Sealing Nut crou Mutter Tuerca
AS0, AGS 103 68-0209 Alternator Cable OQil Seal Joint d’huile Simmerring Reten de aceits
AS0, ABS 1 14 68-0235 Chzincase Gil Seal Joint d’huile Simmerring Reten de aceite
AS0, AGS 12368-0236 Qil Seal Housing Boitier de joint d’huile Simmerringfassung Caja reten de aceite
AZ0, ABS 1 04 68-0272  Qil Pipe Union Bolt Boulon Schraube Tornille !
AZ0, ABS 10168-0274 Crankcase Union Washer Raondetlie Scheibe Arandela
£0, ACS 1 34 €8-0275 Crankcase Oil Pipe Union Raccord d’alimentation d’huile ()lzufuhrverbindung Union de la tuberia de afimentacién
de aceite.
AS50, AE5 103 88-0324 Crankshaft and Rotor Washer Rondeile Scheibe Arandela
ASD, ABS 1 02 68-0325 Crankshaft and Rotor Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
AS0, AE5 8 83 68-0350 Generator Génératrice Generator Generador
ABD, AGS 114 68-3070 Gearbox Drain and Oil Level Plug Bouchon Zapfen Tapon
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OIL PUMP

POMPE A HUILE
OLPUMP

BOMBA DE ACEITE

Model Spartes No. Per Set
Modeéle No. de piéce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr ) Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcion Juego de
A50, AGS 101 01-4675 Mon-Return Valve Spring Ball Bille Kugel Bola
A50, AG5 4 03 02-0051 Scavenge Cover Nut Ecron Mutter Tuerca 4
AB0, ABS 101 02-3526 Driving Spindle Washer Rondelle Scheibe Arandela
A50, AGS 4 01 290541 Scavenge Cover Washer Rondelle Scheibe Arandela 4
A50, AGS 105310222 Scavenge Cover Stud Goujon Stehbolzen Esparago 4
AS50, AG5 4 14 400238 Gearbox Filler Plug Bouchon de remplissage Verschlusskappe Tapa
ASB0, AGS 4 02 400239  Gearbox Fille: Plug Washer Rondelle Scheibe Arandela
AS50, ABS 104 400414 Oil Pump Body Nut ‘Ecrou Mutter Tuerca 2
AS50, AGS 1 04 40-3050 Gearbox Sprocket Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
AB0, ABS 111 40-3051 Gearbox Sprocket Nut crou Mutter Tuerca
AS50, A65 120 67-1083 Crankcase Scavenge Pipe Tuyaux & huile Olrohr Tubo de aceite
AS50, AGS 120 57-1285 Scavenge Cover complete Convercle Schutzkappe Tapa
A50, AGS 101 67-1288 Scavenge Cover Joint Washer Rondelle Scheibe Arandeta
AS50, AGS 13267-1382 Oil Pump Body - €orps du pompe A huile Olpumpegehause Cuepro de Ia bomba de aceite
A50, A65 i 05 67-1387 Scavenge Driven Gear Spindle Arbre Welle Arbol
AS0, A65 1 63 67-i390 Driving Spindle Spring Ring Arrétoir Sprengring Freno
AB0, AGS 1 11 67-1391 il Pump End Plate . Chapean de protection {inférieur) Schutzkappe {unten) Tapa (inferior)
AS50, A5 102 67--1392  Oil Pump £nd Plate Screw Vis Schraube Torillo 4
AS50, AGS 1 01 67-1394¢ Qil Pump Joint Washer (small) Rondelle Scheibe Arandela
ASM), ABS 1 83 67-1395  0Qil TPump Fixing Stud Goujon ) Stehbolzen Esparago 2
A5G, ABS 124 67-1403  Pump Feed Gear (driver) Engrenage d'alimentation Zufuhrzahnradantrieb Impuisador del engranaje de
entraincur, alimentacion.

AS30, ABS 1 18 67-1404 Pump Veed Gear (driven) Engrenage d'alimentation Zufubhrzahnrad Engranaje de alimentacién
AS0, ARS 1 20 67-1403  Scavenge Gear [driver) Faogrenage d’entrainement Antriebsrad Engranaje de mando
ASN, ABS 119 67-1406 Scavenge Gear {driven) Engrenage entrainé (zetrichenes Zahnrad Engranaje impulsado
AS50, AGS 1 03 57-1496  Oil Release Valve Spring Ressort (soupape de décharge) Uberdruckfeder Resorte para valvula disparadora
ABD, AGS 101 67-1498  Oil Release Valve Plug Washer Joint d’¢tanchéité Dichtung Arandela de reten
A5, ABS 101 671499 (il Release Valve Washer Joint d'étanchéité Dichiung Arandela de.reten
AS50, AGS 1 24 67--1363  Oul Release Valve Soupape de décharge Uberdrack Vélvula disparadora
A5, AGS 1 09 87-1505  Oil Release Valve Body Plug Beuchon Stopfen Tapon
A30, ABS | 28 68-0284  Driving Spindie Housing l.ogement de axe Spindelgehiuse Envoltura del eje
ASQ, ASS I 21 68-0285  Qil Pump Driviag Spindle Arbre Welle Arbot
ASQ, A63 i 11 68-0286 Oil Pump Housing Screw Yis Schraube Tornillo
A50, ABS 103 630287  Oil Pumnp Joint Washer Joint Dichtung Empaquetadura
AS0, ABS 1905 68-02353 Crankcase Non-Return Valve Ressort Feder Resorle

Spring.
AB0 ... 1 38 68-3077 (}ea;;br.);'gr Sprocket (17T Pignon D--17 Ritzel Z-17 I'ifion 1-17
ABS ... 1 40 68-3073 Gearbox Sprocket (20T) Pigron 1>-20 Ritzel Z-20 Pitdn D-20
AS0, AES 101 900241 Oil Release Valve Ball Rille Kugel Bola
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GEAR CLUSTER

JEU D’ENGRENAGES

ZAHNRADSTAZ

JEUGO DE ENGRANAJES
Model Spares No. Per Set
Modéle No. de pidce Par jeun
Typen Ersatzteil-nr Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeion Juego de
A5, AGS 405026124 Camshaft Pinion Nut Ecrou Mutter Tuerca
AS0, ABS 838 244217 Mainshaft Bearing {gearside) Roulement {droite} Lager (rechts) Rolamiento {der.)
AS50, AGS 403 35-1896 Driving Pinion Key Clavette Rundkeil Chaveta Woodruft
AS0, A65 401 400028 Breather Locating Peg Ergot Stift Esparago
AS0, A65 13142-3075 Layshaft Bearing (gearside} Roulement (droite) Lager (rechts) Roliamento {der.}
AS0, ASS 135 67-0338 Camshait Driving Pinion Pignon de I'arbre de cames Nockenwellenritzel Piidén del arbol de levas
Ab50, A65 10167-0685 Driving Pinion Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
A50, AG5 118 67-3093 Layshaft Gear Bush Douille Biichse Casquitlo
A50, A65 101 67-3128 Speedo Driving Gear Peg Ergot Stift Esparago
A50, AGS 11168-0022 Camshaft Bush Douille Biichse Casquillo
AS0, A65 1 43 68-0023 Muainshaft Bearing (driveside) Roulement (gauche) Lager (links) Rolamiento {izq.)
AS50, A8S 1 10 68-0024 Mainshaft Bearing Circlip Arrétoir Sprengring Freno
A50, AGS 1 28 680025 Camshaft Bush Douille Bilchse Casquillo ¢
A50, AGS 1 18 68-0027 Gearbox Mainshaft Qil Seal Joint d’huile Simmerring Reten de aceite
AS0, AGS 128 680028 Camshaft Idler Pinion Spindle Douille Brichse Casquillo

Bush. :

A50, AGS ... 108680030 Bearing Plate Dowel Goujon Passtift Pasador
AS0, AGS © 12568-0034 Layshaft Bearing (driveside) Roulement {gauche) Lager {links) Rolamiento (izq.)
AS0, AGS 1 55 680103 Camshaft Arbre de cames Nockenwelle Arbol de levas
AS50, A65 148 68-0114 Idler Pinion complete Pignon complet Ritzel komplett Pifién comipleta
A50, A5 104 68-0130 Engine Breather Ddisc Disc d’aspiration Ventilkappe Disco del respirador
AS50, A65 113680131 Rotary Valve Valve de rotation Birehventil Vilvula rotztorio
AS50, AGS 102680132 Rotary Valve Spring Ressort Feder Resorte
AS50, ABS 119 88-0315 Speedo Driving Gear (6T) Pignon D6 Ritzel 2-6 Pifon D—6
AS50, AGS ! 54 68-300% Gearbox Bearing Plate Logement de palier Lagergehiuse Caja del cojinete
A8, ABS 110683006 TBearing Plate Screw Vis Schraube Tornillo 5
AL0, A65 151 68-3008 Mainshaft complete Arbre primaire compiet Getriebwelle komplett Arbol principal completa
AS0, AES 151 68-3008 Layshaft complete Arbre de renvoi complet Vorgelegewelle komplett Eje secundarioc completa
A50, AGS 139 68-3014 Mainshaft Gear (227T) Pignon N-22 Ritzel Z-22 Piasn D-22
AB0, A6G5 139 68-3014 TLayshaft Gear (22T) Pignon D-22) Ritzel Z7-22 Pifivn D-22 2
A5, AG5 14188-3015 Mainshaft Gear (26T) Pignon D-26 Ritzel Z-26 Pifon D-26
AbD, ABS 141 68-3015 Layshaft Gear (26T) Pignon D-26 Ritzel Z-26 Pinén D--26
ASQ, AG5 1 42 68-3017 Layshaft Gear {31T) Pignon D-31 Ritzel 2-31 Pitdn D-31
AS0, ABS 116 68-3019  Gearbox Spacing Washer Bague entretoise Distanzbiichse Anillo espaciador
AS50, AGS 117 68-3021 Distance Piece Entretoise Distanzrohr Distanciador
AS50, ASS 1 27 68-3026 Mainshaft High Gear Bush Douille Biichse Casquillo
A30, A65 1 06 68-3027 Clutch Push Rod Bush Douille Biichse Casquiilo
AS5D, AB5 107 68-3028 Mainshaft Bearing Circlip Arrétoir Sprengring Freno
AS0, AG5 1 5268-3025 Mainshatt High Gear Pinon complet Ritzel komplett Pifién completa
A30, AGS 116 68-3229 Clutch Push Rod Tige d'embrayage Kupplungsdruckstange Varilla del embrague
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GEARCHANGE MECHANISM
MECANISME DE CHANGEMENT DE VITESSES

SCHALTUNG
CAMBIO

Model Spares No. Per Set
Modtle No. de piece Par jeu
Typen Ersatzteil-nr ! Pr. Satz
Modelos No. de repunesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de
AS50, ABS 4 03 02-2395  Anchor Peg Nut Ecrou Mutter Tuerca
AS50, AGS 4 01 280541 Anchor Peg Washer Rondelle Scheibe Arandela
AS30, AGS 4 01 350706 TPlunger Spring Split Pin Goupille fendue Splint Chaveta hendida 2
AS0, A65 4 01 35-0707 Camplate Spindle Pin Ergot Stift Esparago
AS0, A65 102 40-3143 Plunger Plate Screw Vis Schraube Tornillo
AS0, A6 4 04 663074 Inner Timing Cover Dowel Gounjon Passtift Pasador 2
A50, AG5 101 67-3161 Ratchet Pinion Sleeve Washer Rondelle Scheibe Arandela
ASB0, AGS 102 67-3162 Kickstart Ratchet Spring Ressort Feder Resorte
AS50, A6S 406 67-3163 Kickstart Ratchet and Eerou Mutter Tuerca

Mainshaft Nut. o
AS50, A5 1 82673164 Kickstart Ratchet and Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno

Mainshaft Lockwasher.
AS50, ABD 119 67-3169 Ratchet Pinion Bush Douille Biachse Casquillo
A30, AGS 112 68-0026 Idler Pinion Spindle Qil Seal Joint d’huile Simmerring Reten de aceite
AB0), ASS 110680098 Cuamplate Plunger Plongeur Plunger Bnzo
AS0, AE5 1 01 88-0i0t  Camplate Plunger Spring Ressort Feder Resorte
ABD, ABS 1 63 68-0212 Inner Timing Cover Couvercle (intérieur) Innere Schutzkappe Tapa (interior)
AS0, A6b 1 21 68-0213 Kickstart Spindle Bush Douille Btichse Casquilio
A50, AG5 ... 12268-0214 Idier Pinion Spindle Bush Donille Buchse Casquillo
A30, A65 - ... 116633005 Kickstart Spindle Bosh Douille Biichse Casquillo -
AB0, AGS 1 31 68-3032  Mainshaft Selector Fork Fourchette de selecteur (arbre Schattgabel {Getriebewelle) Horquilla de mando de caja de

prumaire). velocidades (arbo! principal),
ABD, AGS 131 68-3034 lLayshaft Selector Fork Fourchette de selecteur (arbre Schaltgabel (Vorgelegeweile) Hor:uilla de mando de caja de
’ secondaire). ' veincidades (arbdl de reenvio).

A30, AGS 113 68-3036 Selector Fork Spindle Arbre Welle Arbol
A30, AGS 138 68--3043 Camplate Plague de came Nockenplatte Placa de leva
ASD, AGS 113 68-30453 Camplate Spindle Arbre Welle Arbol -
AS0, AGS 193 68-3048 Plunger Retaining Plate Plaque Haltescheibe [Maca retenedora
ASB0, AGS 145 68-3049  Kickstart Spindle complete Arbre du kick complet Kickstarterwelle koraplett Arbol del arrancador completa
A5D, AGS 110 68-3053  Kickstart Retuwrn Spring Ressort Feder Resorte
AB0. ABS 1 §# 68-3054  Return Spring Anchor Plate - Plague d'ancrage Arnkerplatie Soporte
AS5D, A65 105 68-3058  Kickstart Spring Anchor [eg Boulon d'ancrage Ankerbolzen Tornille de sujecitn
AB0, AGS 122 68-3056 Kickstart Ratchet Pignon du kick Kickstarterritzel Pinon dei arrancador
AB0, ABS 1 10 68-3038 Footchange Spring Anchor Peg Ergot : Stift Esparago 2
AdD, ABS 112 68-3075 Gearchange Plunger Plongeur Plunger Buzo 2
ABD, AGH 103 68-3076 Gearchange Plunger Spring Ressort Feder Resorte o
A50, ABS 1 43 68-3079  Gearchange Plunger Quadrant Secteur complet Quadrant kompleit Sector completa

complete
AL, AB5 ... 1 1268-3082 Ge::.rct&nge Return Lever Levier Hebel Palanca
A30, AB5: ... 113 68-3084 Gearchange Return Spring Ressort Feder Resorte
AS50, ABS 109 68-3086 Kickstart Quadrant Stop Butée de kick Kickstarteranschlag Depositive de tope
AS50, ABS 1 01 68-3087 Quadrant Stop Circlip Arrétoir Sprengring Freno 9
A50, AGS 1 04 68-3088 Gearchange Return Lever Key Clavette Keil Chaveta
ASD, 1 24 68-3095 Kickstart Ratchet Pinion Pignon du kick Kickstarterritze) Pifién del arrancador

AG5 ..
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FOOTSTART AND FOOTCHANGE
KICESTART ET SELECTEUR AU PIED
KICKSTART UND FUSSSCHALTUNG
ARRANCADOR Y CAMBIO DE PIES

Model Spares No. Per Set
Modéle No. de pikce Par jen
Typen Ersatzteil-nr . Pr. gatz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de
A50, AGS 1 01 01-4675 Folding Pedal Ball Bille Kugel Bola
AS50, AGS 4 01 020525 Contact Breaker Cam Washer Rondelle Scheibe Arandela
A50, ABS 10502-2578 Kickstart Cotter Nut Ecrou Mutter Tuerca
AB0, AG5 107 02~2579 Kickstart Crank Cotter Clavette Sichernngsstift Chaveta
AS50, A65 401 155155 Kickstart Crank Cotter Washer Rondelle Scheibe Arandela
AS50, AG5 405 240563 Clutch Lever Fulcrum Nut TOU Mutter Tuerca
A50, AGS 4 01 40-0226 Timing Cover Badge Screw Vis Schraube Tornillo 2
AS50, AGS 1 04 40-9230 Inner Timing Cover Screw {short) Vis {court) Schraube (kurz) Tomillo {corto)
AS50, ABS 4 07 400234 Inner Timing Cover Screw Vis (moyen}) Schraube (mittel} Tornillo (medio) 2
{medium).
AS50, A65 404 400235 Inner Timing Cover Screw Vis Schraube Tornillo 2
AS50, AB5 1 32 40-3073 Gearchange Pedal Levier de commande de Schalthebel Palanca de cambio
changement de vitesse.
AS50, A65 ... 197403075 .Gearchange Pedal Rubber . Tampon caoutchouc : Gummiauflage Cojin de goma
Ab50, A6S 109 40-3084 Folding Pedal Bolt Boulon Schraube Tornillo
AS50, A65 101 40-3085 Folding Pedal Spring Ressort Feder Resorte
AB0, AGS 110 40-3091 Kickstart Crank Rubber Tampon caoutchouc Gummiauflage Cojin de goma
AS50, AGS 119 41-3022 Kickstart Folding Pedal Pédale Schwenkhebel Pedal
AS0, ABS 106 42-3159 Kickstart Crank Rubber Tampon cacutchouc Gummiauflage Cojin de goma
ASD, AG5 105 42-68554 Gearchange Pedal Boit Boulon Schraube Totnillo
AS0, AGS 401 65-2593 Clutch Operating Plunger Ball Bille Kugel Bola
AS50, AGS 103 65-3375 Speedometer Gear Thrust Washer. Rondelle Scheibe Arandela
AS30, AGS 1 14 65-3377 Speedometer Gear Bush Douille Biichse Casquillo
AS0, AGS 1 02 65-3395 Speedometer Bush Sealing Rondelle Scheibe Arandela
Washer.
A50, AGS 127 65-3396 Speedometer Driven Gear Bush Douille Bachse Casquilio
AS0, AGS 101 67-1709 Speedometer Gear Retaining Pin  Rondelie Scheibe Arandela
Washer.
AS0, AB5 107 67-3176 Speedometer Gear Retaining Pin  Ergot Stift Esparago
AS0, AS5 103 68-0216 Inner Timing Cover Screw (long) Vis (longue) Schraube {lang} Tornillo {largo) 6
A30, ABS5 1 04 68-0217 Inner Timing Cover Joint Washer Joint d’étanchéité Dichtung Arandela de reten
AS50, AG5 1 47 68-0227 OQuter Timing Cover Counvercle extérieur Aussen Schutzkappe Tapa exterior
AS50, AG5 104 880229 Timing Cover Screw Vis Schranbe Tornillo 3
A50, ABS 123 680314 Speedometer Driven Gear (11T) Pignon D-11 Ritzel Z-11 Pifién D-11
AS0, ASS 1 01 68-0319 Inspection Cover Screw Vis Schraube Tornillo 4
Ab0, ABS 1 24 68-0320 Contact Breaker Inpection Cover  Couvercle d’inspection Inspektionkappe Tapa de visita
AB5 ... 115680321 Timing Cover Badge Ecusson Typenzeichen Placa
ABG ... 11568-0322 Timing Cover Badge Ecusson Typenzeichen Placa
AS50, A65 8§ 43 68-0330 Contact Breaker compiete Contacts du rupteur complet Unterbrecher komplett Martiilo del interruptor completa
A50, AGS 1 10 68-3065 Clutch Qperating Plunger Plongeur Plunger Buzo
A50, A65 1 21 68-3066 Clutch Operating Lever Levier Hebel Palanca
AS0, A65 182 68-3067 Clutch Lever Fulcrum Washer Rondelle Scheibe Arandela
AS0, AG5 1 40 68-3090 Kickstart Crank Pédale de kick Starthebel Arrancador
AS50, A65 1 45 68-3091 Kickstart Crank complete Pédale de kick complet Starthebel komplett Arrancador completa
AS50, AGS 1 42 68-3092 Kickstart Crank Pédale de kick Starthebel Arrancador
AS50, A65 9 07 76-02980 Contact Breaker Cam Bolt Boulon Schraube Tornillo
AS50, A65 901 76-0293 Contact Breaker Carrier Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
AS50, AGS 901 76-2514 Contact Breaker Carrier Screw Vis Schraube Tornillo 2
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CLUTCH PRIMARY COVER

EMBRAYAGE COUVERCLE PRIMAIRE

EKUPPLUNG PRIMAREAPPE

EMBRAGUE TAPA PRIMARIO
Model Spares No. Per Set
Modéle No. de pitce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr Pr. Satz
Modelos Na. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcitn Juego de
A30, ABS 403 02-2395 Clutch Adjusting Screw Nut Ecrou de reglage Stellmutter Tuerca de ajuste
AS0, ABS 102 150804 Chain Tensioner Washer Rondelle Scheibe Arandela
A50, ABS 102 24-7065 Crankcase Cover Plate Screw Vis Schraube Tornillo . 3
AS50, AGS 4 01 27-8560 Tensioner Fixing Washer Rondelle Scheibe Arandela
AB0, AGS 4 01 29-3319  Crankcase Cover Plate Washer Rondelle Scheibe Arandeia 3
AS50, A5 1 04 400229 Primary Chfcase Cover Screw-short Vis (court) Schraube (kurz) Tornillo (corto} 4
A50, ABS 4 07 400234 Drimary Ch/case Cover Screw—long  Vis (longue) Schraube {lang) Tornillo (largo) 5
ABU, ABS 4 14 40-0238 Primary Chaincase Cover Plug Bouchon Zapfen Tapon 2
AS50, ABS 4 02400239 Primary Chaincase Plug Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
A50, ABS I 14 400330 Rear Chain Qiler Tube 3 graisse. Oler Tubeo de grasa
AS50, ABS 4 04 4090414 Tensioner Fixing Nut ()] Mutter Tuerca
AS50, AGS 106 40-3230 Clutch Adjusting Screw Vis de reglage Einstellschranbe Tornillo de adjuste
AS0, A8S 120 42-3187 Outer Retaining Plate Plagque {extérieur) Haltescheibe (aussen) Placa retenedora (exterior)
A50, A6S 101 42-3191 Retaining Nut Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
ASBD, AB5 110 42-3199 Clutch Spring Nut crou Mutter Tuerca 4
AD0, AGS 1 06 42-3203 Clutch Spring Cup Sitge de ressort Federhiilse Copa 4
AB0, AGS 18242-3206 Clutch Rollers Rouleau d’embrayage Rolle fiir Kupplung Rodille para embrague 21
AB0, AG5 137 42-3262 Clutch Driving Plate complete Disque d'entrainement complet Mitnehmerplatie komplett Placa de manda completa 5
AB50, A5 101 67-1709 Oil Level Screw Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
AS0, AG5 104 68-0233 Primary Chaincase Qil Level Screw. Vis (couvercle primarie) Schraube {primarkappe} Tornille {tapa primario}
AS0, AGS 1 05 680234 DTrimary Chaincase Qil Drain Screw. Vis : Schraube Tornillo
A50, A6S 103 68-0237 Adjuster Screw Locknut " Fcrou de reglage Stellmutter Tuerca de ajuste
AS50, A65 1 06 680239 Chain Cover and Chain Otler Screw., Vis Schraube Tornillo
AS0, ABS 1 57 680240 Primary Chaincase Cover Couvercle primaire Primarkappe Tapa primario
A5, ABS 102680241 Primary Chaincase Joint Washer  Joint Dichtung Empaquetadura
ABD, AGS & 51 68-0242 Primary Chain Chaine Kette Cadena
ABQ, ABS 1 27 68-0244  Primary Chain Tensioner TFendeur de chaine Ketten-Nachstelivorrichtung Tensor de cadena
AS0, AB5 110 68-0245 Chain Tensioner Pivot Pivot Zapfen Eje
A0, ABS 115 680246 Tensioner Adjusting Screw Vis de reglage Einstellschranbe Tornitlo de ajuste
AS0, ABS 1 16 680247  Tensioner Adjuster Spring Peg Ergot Stift Esparago
A5G, AGS 105 68-0249 Tensioner Spring Peg Insert Garniture Belage Guanictones
AS0, ABS 3 19 68-0360 Crankcase Cover Plate {rear) Plaque couvercle {arriére) - Abdeckplatte (hinterer) Tapa del cojinete {trasera}
ASiY, ABS 113 68-3025 Clutch Retaining Nut Washer Rondelle : Scheibe Arandela
AS0, ABH 1 09 683030 Clutch Retaining Nut Ecrou Mutter Tuerca
AS50, AGS 137 68-3212 Clutch Slesve Manchion de U'embrayage Kupplungsmitnehmer Mangueto de embrague
AS0, AGS 136 68-3214 Inncr Retaining Plate Plaque (intériear) Haltescheibe (innen) Placa retenedora (interior)
A5G0, AGS | 02 68-3215 Retaining Plate Screw Vis Schraube Tornillo 4
AS0, A5 103 68-3217 (Clutch Spring Pin Vis Schraube Tornille i
NS0, AGS 1 06 65-3218 Clutch Sleeve Key Clavette Rundkeil Chaveta Woodrofl
AS0, ABS 1 41 68-3219 Clutch Spider Croissilion de 'embrayage Kupplungskreuz Estrella de embrague
ABO, ABS 1 46 68-3220  Clutch Centre Moyeux d’embrayage Kupplungsnabe “Cubo de embrague
AS0, AGS 117 68-3221 Clutch Driven Plate Disque entrainé Reibscheibe Disco accionado [
AS0, AB5 123 68-3226 Clutch Pressure Plate Disque extérieur d’embrayage Aussere Kupplungsdruckplatte Disco exterior del embrague
ABD, A6S 155 68-3230 Cluteh Chainwheel complete Couronne d’embrayage Kupplungskettenrad Pifién de cadena del embrague
A50, A65 1 05 68-3234  Steady Plate Bolt Boulon Schraube Tornilio It
AS50, A65 ... 125683235 Clutch Sleeve Steady Plate Plaque Scheibe Placa
AS50, AG5S ... 11168-3236 C(lutch Spring Ressort Feder Resorte 4
AS50, A65 ... 107683238 Clutch Rubber Butée (caoutchouc) Gummipuffer Tope de goma 4
AB0, ABS 1 07 88-3239 Rebound Rubber Rebondir {caoutchouc; Riickprali-Gummi Rebotar goma 4
AS50, AES 123 68-3240 Clvtch Driving Plate complete - Disque d’entrainement complet Mitnehmerplatie komplett Placa de manda completa i
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FRAME FOOTRESTS PROP STAND

CADRE REPOSE-PIED BEQUILLE LATERALE

RAHMEN FUSSRASTEN SEITENSTUTZE

CUADRO DESCANSA-PIE MULETA LATERAL
Model Spares No. Per Set
Modéle No. de piece Par jeu
Typen Ersatzteil-nr Pr. Satz
Modelos Noa. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de
AS50, AB5 68-4008 Frame complete with Centre Cadre et bequille centrale Rahmen und Mittelstinder Cuadro y muleta completa

Stand. ccmplet. komplett.
AB0, AB5 68-4009* Frame complete with Centre Cadre et bequille centrale Rabmen und Mittelstinder Cuadro y muleta completa
Stand. complet. komplett.

A5G, AGS 4 05 02-0046  Pillion Footrest Nut LCcron Mutter Tuerca P)
AS50, AGS 4 03 02-0051  Battery Carrier Fixing Bolt Nut  Ecrou Mutter Tuerca 2
AS50, ABS 4 04 02-0204 Battery Carrier Fixing Bolt Boulon Schraube Toratllo 2
AS50, A65 4 (1 020522  Pillion Footrest Washer Rondelle Scheibe Arandela a9
AS0, AGS 107 02-1925 Footrest Nut (offside) Ecrou {droite) Mutter (rechts) Tuerca (der.)
A50, A65 ‘101 02-1967 Footrest Washer Rondelie Scheibe Arandela 2
A50, AG5 108 150734 Prop Stand Belt Nut Ecrou Mutter Tuerca
A50, AGS 1 05 246040 Pillion Footrest Nut ou Mutter Tuerca 9
AS50, AGS i 02 27-5676 Engine Bolt Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
AS0, A65 401 29-0541  Battery Carrier Washer Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
AS0, A6S 1907 29-5839 Footrest Nut (nearside) u {gauche) Mutter (links) Tuerca (izq.)
AS50, AGS 114 29-7551 Footrest Rubber Caoutchouc de repose-pied Fussrastengummi Descansa-pie de goma 2
AS50, AB5 119 29-7560 Pillion Footrest Anchor Bolt Boulon d’ancrage Ankerbolzen Tormillo de sujecién 2
AS0, AGS 107 20-7564 Pillion Footrest Bolt ’ Bouion Schraube Tornillo 2
ASB0, A65 1 22 297581 Pillion Footrest Repose-pied artitre Soziusfussraste Descansa-pie para asiento trasera 2
ASD, ABS 111 29-75683 Pillion Footrest Rubber Caoutchouc de repose-pied Fussrastengummi Descansa-pie de goma 2
AS50, A65 4 01 360382 Pillion Footrest Washer Rondelle frein Sicherungsscheibe _ Freno 9
ABS .. 107 40-4212 Engine Steady Stay Bolt Boulon Schraube Tornillo
ASO, ABS 112 40-4818 Locking Plate (nearside) Plaque de blocage {gauche} Sicherungsscheibe (links) Piaca cerrador (izq.}
AS50, AGS 109424475 Engine Boit Nut scron Mutter Tuerca
ASD, A6S 109 42-4475 Steady Stay Bolt Nut Ecrou Mutter Tuerca
AS5D, AGS 137 42-4765 Prop Stand Béquille latérale Seitenstiitze Muleta lateral
A30, A85 ... 112424793 Prop Stand Bolt Boulon Schraube Tormilo
AS0, AGS ... 132424835 Piilion Footrest Assembled Repose-pied arritre complet Soziusfussraste komplett Estribo para acompafiante completa
AR ... 1 07 42-4907 Steady Stay Distance Piece Entretoise Distanzrohr Distanciader
A50, A6G5 112 65-4742 Prop Stand Spring Ressort TFeder Resorte
AS50 ... 1 11 65-5295 Engine Steady Stay Bolt Boulon Schranbe Tornillo
AS0. AG5 i 19 66-4149 Bearing Cup Couvette de roulement Lagerschale Copa de roiamiento 9
A5, ABRS 102 67-0061 Steadv Stay Wausher Rondeile Scheibe Arandela
AS0, AB3 115 68-4082 Engine Bolt (front) Boulon Schraube Torutilo
AS0, ABS 1 18 68-4083 Engine Bolt (bottom) Boslon Schraube Ternilio
AB0, AB5 1 10 68-4085 Engine Bolt Nut (front) crou Mutter Tuerca
A5G, AGS 118 68-4090 Engine Steady Stay Tringle Strebe Tirante
ABG, AGS 1 26 68-4500 Battery Holder complete Support de batterie complet Batterichalter komplett Porta-bateria completa
ASB0, AGS 106 6845068 Rubber Mat Recouvrement-cacutchouc Gummibelag Estera de goma
A50, A65 109684511 DBattery Carrier Distance Rubber  Bouchon-cacutchouc Gummistopfen Tapén de goma
AB5 ... 1 34 68-4600 Air Cleaner complete Filtre & air complet Lufthlter komplett Filtro de aire completa
AS50 ... 1 34 68-4601  Air Cleaner complete Filtre 4 air complet Luftfilter komplett Filtro de aire completa
AS0, AB5 127 68-4802 Footrest {pearside) Repose-pied (gauche) Fussraste (links) Descansa-pie (izq.)
ABD, ABS i 32 684803 Footrest {offside) Repose-pied (droite) Fussraste (rechts) Descansa-pie (der.)
AB0, AGS 116 68-4804 Footrest Stud (nearside) Goujon {gauche) Stehbolzen (links) Esparago ({izq.)
ASD, AG5 | 10 68-4805 Footrest Stud (offside) Goujon (droite) Stehbolzen {rechts} Esparago (der.)

*For Right-Hand Sidecar,

*Pour Side-car (droite).

*Fiir Beiwagen (rechts).

*Para Side-car (der.).
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SWINGING ARM

SHOCK ABSORBER

BRAKE PEDAL

BRAS OSCILLANT AMORTISSEUR PEDALE DE FREIN

SCHWINGARM STOSSDAMPFER FUSSBREMSHEBEL

HORQUILLA OSCILLANTE AMORTIGUADOR PEDAL DE FRENO
Model %Fares No. Per Set
Modele No. de piéce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcion Juego de
AS50, AGS 4 0201-4606 Actuating Lever Screw Vis Schraube Tornillo
A50, AGS 405020049 Brake Pedal Adjnster Post Nut Ecrou Mutter Tuerca
AS50, AGS 4 05 02-0445 Damper Fixing Nut TOR Mutter Tuerca ]
AS0, AG5 401 02-0522 Damper Fixing Washer Rondelle Scheibe Arandela 4
AS50, A65 4 02 02-1027 Brake Pedal Adjuster Screw Nut rou Mutter Tuerca
AS0, A65 102 02-1733 Damper Fixing Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
AS50, AGS 101 03-1346 Central Stand Pivot Washer . Rondelle Scheibe Arandela
A50, AGS 4 09 03-1399 Damper Fixing Bolt Bouion Schraube Tornillo 2
AS50, AB5 4 01 150039 Central Stand Pivot Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
AS50, ABS5 4 05 24-0563 Rear Wheel Adjuster Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
A50, AGS 4 01 24-0978 Brake Pedal Bolt Washer Rondeile Scheibe Arandela
AS50, AB5 4 01 24-0978 Cross Shaft Lever Washer Rondelle Scheibe Arandela
AS50, A65 4 0% 248784 Brake Pedal Adjuster Post Rondelle Scheibe Arandeia

Washer.
AS50, AB5 403 28-2080 Central Stand Grease Nipple Graisseur Schmiernippel Engrasador 2
AS50, ABS 4 01 29-3319  Actuating Lever Washer Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
AS50, A65 ... 109 20-9408 . Rear Wheel Adjusting Screw Vis de réglage Einstellschraube Tornillo de ajuste 2
ASD, ABS - 401 350702 Brake Cable Split Pin Goupille fendue Splint Chaveta hendida
AS0, A65 .., 40135-0707 Central Stand Pivot Split Pin Goupille fendue Splint Chaveta hendida 2
AS50, AGS 4 01 360382 Swinging Arm Spindle Bolt Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
Washer.

AS50, AG5 124 42-4340 Swinging aArm Spindie Arbre Welle Arbol
ASD, AGS 111 424343 Swinging Arm Spindle Nut Fevou Mutter Tuerca
A50, AG5 129 42-4349 Brake Pedal Shaft Arbre Welle Arbol
AS50, AGS i 28 424362 Swinging Arm Silent Bloc Silentbloc Gumniilagerung Silent bloa 9
A5D, ABS 10242-4364 Swinging Arm Spindle Washer Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
AS50, A65 109 42-4475 Engine Mounting Plate Nat Ecrou Mutter Tuerca 2
AS0, AG5 11142 4744 Ceutral Stand Pivot Bar Axe Firehbolzen Eje
AS50D, AG5 110 42-4745 Central Stand Spacer Tube Tube entretoise Distanzrohr Tubo espaciador
AB0, AGS 4 09 42-5836 Clevis Pin Genouillere Knebelgelenk Junta de codilio
AS50, AG5 1 06 42-7029 Brake Pedal Boit Boulon Schraube Tornillo
AS50, AG5 106 42-7031 Cross Shaft Lever Baolt Boulon Schraube Tornillo
A30, A85 1 09 65-6274 Brake Cable Swivel Pin Tourillon-filetée Passchraube Esparago con rosca
ASD, ABS 4 07 66-2610 Swinging Arm Spindie Bolt Boulon Schraube Tornille
AS50, ABS 1 20 68-4080 Engine Mounting Plate Plagque d’appui pour moteur Motorabstiitzblech Placa de apoye del motor 2
A0, A65 1 08 684081 Engine Mounting Bolt Boulon Schraube Torniilo b
AS50, AB5 110684084 Engine Mounting Bolt Boulen Schraube Tornitlo
AS50, ABS 110684085 Engine Mounting Bolt Nut Ecrou Mutter Tuerca
A5, ABS 114 684095 Brake Pedal Adjuster Post Boulon 4 oeil Osenbolzen Tornillo de ojo
AS0, ABS 1 03 68-4096 Brake Pedal Adjuster Screw Vis de réglage Einstellschraube Tornillo de ajuste
AS5(, AB5 160 68-4201 Swinging Arm complete Bras oscillant complet Schwingarm komplett Horquilla oscillante completa 2
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SWINGING ARM

SHOCK ABSORBER

BRAKE PEDAL

BRAS OSCILLANT AMORTISSEUR PEDAL DE FREIN

SCHWINGARM STOSSDAMPFER FUSSBREMSHEBEL

HORQUILLA OSCILLANTE AMORTIGUADOR PEDAL DE FRENO
Model Spares No. Per Set
Modeie No. de pitce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr Pr. Satz
Maodelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeion Juego de
A50, A65 7 56 68—1224* Damper Unit complete Amortisseur Stossdampfer Amortignador 2
AS50, ABS 7 56 68 4225¢ Damper Unit complete Amortisseur Stossdampfer Amortiguador 2
AS50, AGS 109 68-4235 Damper Fixing Nut Eerou Mutter Tuerca 2
AB(, A5 §j 05 68-4236 Damper Distance Piece (offside} Entretoise {droite} Distanzrohr (rechts) Distanciador (der.)
A50, AGS 106 68-4237 Damper Distance Piece (nearside) Entretoise (gauche} Distanzrohr (links) Distanciador (izq.)
ASC, AB5 1 16 684239 Damper Fixing Bolt (offside) Boulon Schraube Torniilo
AS50, ABS 110 684240 Damper Fixing Boit {nearside) Boulon Schraube Tornillo
AS0, AGS 148 684705 Central Stand Béquille centrale Mittelstinder Muleta
ASBU0, ABS 116684708 Central Stand Spring Ressort Feder Resorte
AB(, AGS 142 687010 Rear Brake Pedal Pedale de frein Fussbremshebel Pedal de freno
AB0, AGS 1 07 68-7013  Switch Actuating Lever Levier Hebel Palanca
AS30, ABS 1 27 68-7020 DBrake Cross Shaft Lever Levier Hebel Palanca
A50, ABS 1 31 68-7025 Brake Cable complete Céble de commande du frein Seilzug fiar Hinterradbremse Cable Bowden para freno (tragera)

{arriére}.

A0, ABS 1 08 68-702% Brake Cable Adjuster Spring Ressort Feder Resorte
A5G, ABS 11190-7029 Cable Adjuster Nut Ecrou de réglage Einstellschraube Tornillo de ajuste
A5D, ABS 106 68-7030 Rubber Sleeve Douilie-caoutchoue Gummimufie Manguita de goma
AS0O, AGS 2 07 89-3208 Central Stand Rubber Douille-caoutichouc Gummimuffe Manguita de goma
ASB0, AB5 11190-7029 Cable Adjuster Nut Ecrou de réglage Einstelischraube Tornille de ajuste

*Solo *Solo *Solo *Solo

+Sidecar use tSide-car {Beiwagen tSide-car
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OIL TANK
RESERVOIR D'HUILE
OLTANK

DEPOSITO DE ACEITE

TOOLBOX
BOITE A OUTILS
WERKZEUGKASTEN

SILENCER
SILENCIEUX
SCHALLDAMPHFER

CAJA DE HERRAMIENTOS SILENCIADOR

Model Spares No. Per Set
Modele No. de pitce Par jeu
T ypen Ersatzteil-nr . Pr. Satz
Maodelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcidn Juego de
AB0, AGS 4 04 020204 Toolbox to Frame Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
AS5(, AG5 404 020204 Silencer Fixing Bolt Boulon Schraube Tornillo 4
AJ0, AGS 101 02-0337 Qil Tank Fixing Washer Rondelle Scheibe Arandela

AS0, A6S 4 01 02-1462  Toolbox to Frame Bolt Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
AS0, AGS 401 02-1462  Silencer Fixing Bolt Washer Rondelle Scheibe Arandela 4
AS0, ABS 4 03 02-2395 Toolbox to Frame Bolt Nut £crou Mutter Tuerca 2
A0, ABS 403 02-2395 Silencer Fixing Bolt Nut Ecron Mutter Tuerca 4
AS50, A65 107 15-2018 Oil Tank Fixing Bolt Bonlon Schraube Tornillo

AB(, AGS 4 €2 21-5162  Clip Pin Nut Ecron Mutter Tuerca 2
A50, A65 101 40-8331  Filter Plug Washer Rondelle Scheibe Arandela

A50, AB5 4 14 42-2860 Exhaust Pipe Clip Bride Klammer Embrague 2
A50, AG5 4 0F 42-5099 Sidecover Fastener Clip Washer Rondelle Scheibe Arandela 4
AS0, AB5 401 42-8034  Sidecover Fastener Clip Nut crou Mutter Tuerca 4
AS0, ABS 101 65-8317 Sidecover Fastener ( lip Screw Vis Echraube Tornillo 4
AS50, AG5 417 65-8500  Oil Tank Filler Cap Bouchon de remplissage Verschlusskappe Tapa

AS50, A6S 402 67-0042  Qil Tank Filler Cap Washe: Rondelle Scheibe Arandela

AS30, A65 106 67-1537  Oi} Tank Fixing Nut Ecron Mutter Tuerca

AS50, A6S 114 68-2727  Silencer Bracket Support Verstrebung Soporte 2
A, AG5 157 68-2728 Silencer Silencieux Schalldampfer Silenciador 2
A50, ABS 118 684100 Sidecover Fastener Support Support Halter Soporte

A50, AGS 1 55 68-8302 Oil Tank with Fixed Fittings Réservoir d'huile Oltank Deposito de aceite

A5, AGS 106 68-8315 Ol Tank Locating Rubber Butée-caoutchouc Gummipuffer Tope de goma 3
A5, AG5 103 68-8316 Qi Tank Fixing Rubber Virole-caoutchouc Gummitillle Manguera de goma.

ABD, AE5 103 68-8317 Fixing Rubber Spacer Douilie-coutchouc Gummimufle Manguita de goma

A50, A5 117 68-8320  Oil Feed Pipe Tuyzuterie d’alimentation d'huile  Olzufuhrleitung Tubeo de alimentacion de aceite

AS50, AB5 1 17 68-8320  Oil Return Pipe Tuyauterie de retour d’huile Olricklaufleitung Tuho de retorno de aceite

AB0, AB5 b 17 68-8328 Qil Tank Filter Filtre du réservoir A huile {Mtankfilter Filtro del depdsito de aceite

AS0, ABS 1 51 68-8110  Toolbax complete Boite 4 outils Werkzeugkasten Caja de herramientos

AS50, AGS 113 68-9115  Sidecover Fastener Clip Bride Kiammer Grapa 2
A30 ... 137 €8-59212  Sidecover {ncarside} Panneau lateral (gauche) Seitenblech (links) Panel de Jado (izq.)

ABS ... 137 68-9213  Sidecover {nearside} Panneau lateral (gauche) Seitenblech (links) Panei de lado {izq.)

AB5 L. 136 68-9214  Sidecover (offside) Panneau lateral (droite) Seitenblech (rechts) Panel de lado (der.)

AS0, AGS 104 689220 S pport Pad Button Bouchon-caoutchouc Gummistopfen Tapén de goma 4
A50, 4GS 1 1268-9223  Sidecover Fastener Stud (cfiside) Goujon (droite) Stehbolzen (rechits) Esparagn (der.)

A30, AGS 11568-9224  Sidecover Fastener Stud (nearside) Goujon {gauche) Stehbolzen (links) Esparago (izq.}

ARG, ABS 1 04 68-9225 Fastener Stud Washer {nearside) Rondelle {gauche) Scheibe (links) Arandela {izq.)

ASBD, A5 104 68-9226 Fastener Stud Washer {rifside) Rondelle {droite) Scheibe (rechts) Arandela (der.)

AS0, ABS 1 08 68-9228 Grommet Rondelle capuchon Tolle Manguera 2
ASO . 1 36 68-9233  Sidecaver (offside) Panneau lateral {droite) Seitenblech (rechts) Panel de lado {der.)

AS0, ABS i 05 90-3063 Exhaust Pipe Clip Boit Boulon Schraube Tornillo 2
A30, A6S 102 90-3064 Clip Uin Saddle Washer Rondelle de selles Sattelscheibe Arandela para silin 2
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FRONT FORK

FOURCHE AVANT
VORDERGABEL
HORQUILLA DELANTERA

Model Spares No. Per Set
Modéle Nu. de pitce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcion Juego de
A50, AB5 1 01 014675 Steering Head Ball Bille Kugel Bola 40
AS50, AG5 4 05 02-0049 Damper Anchor Plate Nut Eeron Mutter Tuerca

AB0, A65 4 04 020204 Horn Bracket Fixing Bolt Bouion Schraube Tornille 2
AS50, A65 401 02-0923 Damper Anchor Plate Washer Rondelle Scheibe Arandela

ABQ, AG5 4 01 15-5155 Handlebar Clip Washer Rondelle Scheibe Arandela 4
AS0, AB5 401 24-0978 Lock Screw Washer Rondelle Scheibe Arandela

A50, ABS 4 02 24-6035 Steering Damper Washer Rondelle Scheibe Arandela

ABD, ASS 401 24-8784 Bottom Yoke Bolt Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
AS0, AGS 107 25-5247  Steering Damper Star Washer Rondelle en etoile Sicherung Freno

AS(, AB5 10927-5135 Top Yoke Clip Bolt Boulen Schraube Tornillo

AS0, A65 401 29-0541 Horn Bracket Washer Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
AS0, A65 113 25-5289 Bottom Yoke Bolt Boulon Schraube Toruilio 2
AS0, AB5 4 01 36-0382  Steering Damper Washer Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno

AS50, A65 1 98 40-5080  Cable Guide Clip Bride Klammer Grapa

A50, ABS 114 42-5014 Damper Anchor Plate Plaque d’ancrage Ankerplatte Soporte

AS50, AG5 154 42-5086 Bottom Yoke Attache {inférienr) Unterjoch Horqueta (inferior)

ASD, AGS 105 42-5110 Bottém Yoke Nut Eeron Mutter Tuerca 2
A50, A65 106 42-9169 Damper Anchor Plate Boit Boulon Schraube Tornillo

AB0, A65 107 64-6016 Top Yoke Clip Nut crou Mutter Tuerca

A50, A6S 4 18 65-5126 Ball Race Cone (top} Cone (supérieur) Oberkonus Cona (superior)

ASD, A65 118655127 Ball Race Cone {bottom) Cone (inférieur) Unterkonus Cona (inferior)

A30, AES 4 19 65-5328  Steering Damper Centre - Ecron a collet Halsmutter Tuerca de collar

AS0, A65 419 653331 Fork Tube Nut Ecron Mutter Tuerca 2
AS0, A65 1 02 65-5332 Fork Tube Washer Rondelte Scheibe Arandela 2
AB0, ABS 118 65-5333 Handlebar Clip Pride Klammer Grapa 2
ABO, A5 1 69 65-5334 Handlebar Clip Bolt - Boulon Schraube Tornillo 4
ABQ, AB5 1 18 65-3380 Damper Friction Washer Rondelle Scheibe Arandela

AS50, AGS 1 09 66-5204 Steering Head Dust Cap Chapeau Abdeckkappe Tapdn

ABDH, AGS | 27 67-5021 Tamper Adivsting Rod Systdme de réglage Einstellschranbe Tornillo de ajuste

ABS), ABS 124 67-5023 Steering Stem Adjusting Sleeve Douille Biichse Casquillo

AD), ABS 122 67-5024  Adjusting Sleeve Cap Chapeau Abdeckkappe Tapbdn

AbD, A65 133 68-5045 Lock and Key Serrure et clef Schloss mit Schifissel Cerradura y Have

AS30D, ABS 104 68-5046 Steering Head T.ock Screw Vis Schrauhe Tornillo

AdD, 465 149 68-5049 Fork Top Yoke Tére de fourche Oberjoch Horqueta (superior)

AB0G, AGS 115 68-5091 Top Cover and Lock Bezel Arrétoir Sicherung Freno
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FRONT FORK

FOURCHE AVANT
YORDERGABEL
HORQUILLA DELANTERA

Model Spares No. Per Set

Modéle No. de picce Par jeu

Typen Ersatzteil-ar Pr. Satz

Modeios No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de

A0, ABS 196 68-5028 Front Fork complete Fourche avant complet Vordergabel komplett Horquilla del completa

AS0, AB5 402020047 Headlamp Cowl Nut crou Mutter Tuerca 4

A50, ABS 101 020292 Drain Plug Washer Rondelle Scheibe Arandeia 2

AS50, AGS 102 020360 Headlamp Cowl Screw Vis Schraube Tornillo 4

AS0, AGS 102 02-1309 Drain Plug Bouchon de vidange d’huile Ablasschraube Tapbn 2

AS50, AGS 101 21-5164 Headlamp Adjusting Nut ou de réglage Stellmutter Tuerca de ajuste 2

AS50, AGS 102 21-5371 Headlamp Adjusting Screw Vis de réglage Einstetlschraube Tornillo de ajuste 2

AS0, A65 401 25-331%2 Headlamp Cowl Washer Rondelle Scheibe Arandela 4

AS0, ABS 112295283 Fork Shaft Plug Bouchon Stopfen - Tapon 2

AS0, ABS 1 26 29-5312 Oil Seal Joint d’huile Simmerring Reten de aceite 2

AB0, AGS 102 20-5320 Top Bearing Circlip Arrétoir Sprengring Freno 2

A50, A65 101205334 Top Bush Shim (.005 in.) Rondelle {.127 mm.) Scheibe {.127 mm.) Arandela (.127 mm.}

A50, ABS 101 29-5335 Top Bush Shim {010 in.) Rondelle {254 mm.} Scheibe (254 mm.) Arandela (.254 mm.)

AB50, AGS 101 20-5336 Top Bush Shim (.020 in.} Rondelle (.508 mm.) Scheibe (508 mm.) Arandela (508 mm.)

AS50, A65 101 26-5337 Top Bush Shim {.030 in.) Rondelle (762 mm.) Scheibe (762 mm.) Arandela {762 mm.)

A50, ABS 1402 29-5338 Fork Shait Plug Washer Rondeile Scheibe Arandela 2

AS50, ABS 129295347 Fork Bottom Bearing Douille (inférieur) Untere Bfchse Casquilio {inferior) 2

A50, ASS 401 35-0033 Fork End Cap Bolt Washer Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2

A50, ABS 106 42-5034 TFork End Cap Bolt Boulon Schraube Tornillo 2

AS50, AGS 116 42-508% Fork End Cap Capuchon de fermeture Abschilusskappe Tapa cerradora 2

ASD, A65 4 01 42-5099 Headlamp Adjusting Screw Rondelle frein Sicherungsscheibe Frenc 2
Washer,

AS0, A6S 162 42-514) Fork Shding Tube {nearside) Tube coulissant (gauche) Gleitrohr (links) Tubo deslizantents (izq.)

AS50, A65 162 42-5142 Fork Siiding Tube (offside) Tube coulissant (droite} Gleitrobr {rechts) Tubo deslizantente (der.)

AB0, AGS 141 42-531% Qil Seal Holder Boiter de joint d’huile Simmerringfassung Caja reten de aceite 2

ASD, AG5 132 65-5424 TFork Top Bearing Douille {supétieur) Obere Bichse Casquillo (superior) 2

AS50, AG5 14968-5030 Fork Shaft Arbre Welle Arbol 2

AB0, A65 124 685040 Fork Spring (solo) Ressort (solo) Feder (solo) Resorte {solo) 2

AS50, AGS § 44 68-5080 Headlamp Cowl complete Capotage de phare complét Scheinwerferverkleidung komplett Capucha completa

AS50, AS5 1 3168-5082 Fork Top Cover Couvercle (supérieur) Schutzkippe {ocben) Tapa (superior)

AS50, AB5 133 68-5086 Top Yoke Cover Couvercle-téte de fourche Schutzkippe fir Oberjoch Tapa para horqueta {superior)

ABG, AGS 1 25 68-5089 Cowl Mounting Ring Anneau de support pour phare Haltering fir Scheinwerter Anilio de support del faro
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FRONT WHEEL

ROUE AVANT

VORDERRAD

RUEDA DELANTERA
Model Spares No. Per Set
Modeéle No. de piéce Par jen
Typen Ersatzteil-nr Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcitn Juego de
AS50, A65 102 020443 Toggle Nut Ecrou Mutter Tuerca
A50, AG5 4 05 02-0449 Cam Spindle Nut icrou Mutter uerca
AB0. AG5 i ¢502-0510 Toggle Screw Vis Schraube Tornillo
AS50, A65 401 02-1462 Toggle Washer Rondelle Scheibe Arandela
AS0, ABS 101 03-1049 Fulcrum Pin Washer Rondelie Scheibe Arandela
AS50, AG5 102 24-5914 Cam Spindle Washer Rondelle Scheibe Arandela
AB(Q, AGS 146 4i-6006 Wheel Rim Jante Felge Llanta
AB5 .. 179 42-5805 Front Hub complete Moyeu de roue av complet Vorderradnabe komplett Cubo de rueda delantera completa
AS50 .. 179 42-5807 Front Hub complete Moyeun de roue av complet Vorderradnabe komplett Cubo de rueda delantera completa
A50, AG5 103 42-5812 Spoke Nipple FEcrou de rayon Nippel Tuerca 40
A50, ABS 8 38 42-5819 Wheel Bearing Roulement Lager Rolamiento 2
A50, AB5 109 42-5820 Dust Cover Couvercie Schutzkappe Tapa
AS0, AGS 109 42-5821 Dast Cover Circlip Arrétoir Sprengring Freno
AS0, AGS 1 10 42-5822 Spacer Ring Bague entretoise Distanzring Anillo espaciador
AS0, AGS 117 42-5823 Retainer Arrétoir Sicherung Freno
AB50, A65 142 42-5824 Front Hub Spindle Arbre Welle Arbol
AS0 ... 149 42-5827 Brake Anchor Plate Plaque d'ancrage Ankerplatte Soporte
AS50, A6GS 123 42-5830 Brake Cam Came de frein Bremsnaocke Llave de freno
AB0, ABS 101 42-5840 PBrake Shoe Rivet Rivet Niete Remache 8
AB5 ... 1 06 42-5841 DBrake Shoe Spring Ressort Feder Resorte 2
A50, ABS 111 42-5842 Wheel Spindle Nut Ecrou Mutter Tuerca
AS50 .., 140 42-5843 Wheel Cover Plate Flaque couvercle Abdeckplatte Tapa del cojinete
A5 ... 129 42-5844 Wheel Cover Plate Plaque couvercle Abdeckplatte Tapa del cojinete
AB0 ... 107 $2-5848 Wheel Spoke Rayon Speiche Raio 40
ABS ... 149 42-5853 Brake Apchor Plate Plaque d'ancrage Ankerplatte Soporte
A5G, AGS 107 42-5864 Fulerum PFin Nuot serou Mutter Tuerca
A0 ... 127 42-5878 Prake Shoe Lininug Garniture de frein Bremsbelag Guagnicién A
A0, AGS 117 42-5885 Fulerum Pin Goupilie de butée Drehbolzen Espigo
250, ABS 111 42-5886 Drake Lever Levier Habel Pualanca
ASL L., 1907 65-5904 Drake Shoe Spring Ressort Feder Resorte 2
AB5 ... 104 68-5510 ‘Wheel Spoke Rayon Speiche Raio . 40
A5S0 ... 141 68-5515 Brake Shoe complete (leading} Segment complet (avant) Bremshbacke komplett {vorne) Zapata completa (delantera)
AS50 ... 141 68-5516 DPrake Shoe complete (trailing) Segment complet {arrifre) Bremsbacke komplett {hintere) Zapata completa (trasera)
ASD, AGS 197 68-5519 Brake Shoe Fivot Pad Tampon Auflage Cojin 2
ABS ... 1 40 68-5524 Brake Shoe complete {leading} Zegment complet {avant) Premsbacke komplett {vorne) Zapata completa (delantera)
ABS . 1 40 68-5525 Brake Shoe complete {trailing) Segment complet (arriére) Bremsbacke komplett {hintere) Zapata completa (trasera)
AGS ... 117 68-5528 DBrake Shoe Lining Garniture de frein Bremsbelag Guarnicidn 2
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REAR WHEEL
ROUE ARRIERE
HINTERRAD
RUEDA TRASERA

Model Spares No. Per Set
Modele No. de piéce Par jen
Typen Ersatzteil-nr . Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de
A50, A65 405 02-0449 Fulcrum Pin Nut Ecron Mutter Tuerca
A50, AB5 4 05 02-0449 Cam Spindle Nut croun Mutter Tuerca
AS50, A65 4 02 02-0861 Fulcrum Pin Washer Rondelle Scheibe Arandela
ASlD, AG5 1 0F 03-1049  Anchor Strap Washer Rondelle Scheibe Arandela
AS0, A65 402 15-0431  Anchor Strap Washer Rondelle Scheibe Arandeia
ABQ, AGS 105 24-5860 Anchor Strap Nut crou Muiter Tuerca
AS50, A65 102 24-5614 Cam Spindle Washer Rondelle Scheibe Arandela
A30, ABS 401 350705  Anchor Strap Split Pin Goupille fendue Splint Chaveta hendida
AS50, A5 112 40-€041 Brake Lever Levier - Hebel Palanca
AS50. A65 ... 146 4i-6006 Rear Wheel Rim Jante Felge Llanta
AS0, A65 ... 10342-5812 Spoke Nipple Ecrou de rayon Nippel Tuerca 40
AS50, A6G5 8§38 42-5819 Wheel Bearing Roulement Lager Rolamientn
AS0, ABS 1 12 42-5828 Brake Fulerum Pin Goupille de butée Drehbolzen Espigo
AS0, AB5 1 01 42-5840 Drake Shoe Rivet Rivet Niete Remache 8
AS50, ABS 187 42-5848 Rear Wheel Spcke Rayon Speiche Raio 40
ASD, AGS 107 42-5864  Brake Anchor Strap Nut Ecrou Mutter Tuerca
ASQ, ABS 127 42-5878 PBrake Shoe Lining Garniture de frein Bremshelag Guarnicién 2
ASD, AGS 114 426077 Tixed Spindle Nut crou - Mutter Tuerca
A50, AGS 1 03 42-6078  Fixed Spindle Washer Rondelle Scheibe Arandela
A5, AGS 110 42-6105 Hub Grease Retainer Arrétoir Sicherung Freno
AS0, AGS i 16 42-6323  Spinale Distance Piece Entretoise Distanzrohr Distarciador
AS50, ABS I 10 42-6326 Hub Sprocket Bolt Boulon Schranbe Tornillo 4
AS0), A65 115 42-6327  Fiub Sprocket Nut crou Mutter Tuerca 4
ADD, AB5 1 06 42-6328  Dust Cover Couvercle Schutzkappe Tapa
AS50, ABS i 05 42-6325  Bearing Abutment Ring Bague d'arrét Stellring Anillo mévil aprisionado
A50), ABS 1 46 42-6331  Hub Spracket Dignon de chaine Kettenrad Pinén de cadena
AR, AGS 117 42-6335 DBearing Retaining Ring Arrétoir Sichernng Freno
ASQ, AGS 10342-6336 Hub Spindle Washer Rondelle Scheibe Arandela
ASQ, AGS 116 42-€¢354 Brake Anchor Strap Bride d’ancrage Ankerhalterung - Anclaje de irenc
AS0, ASS 8 59 42-0033* Rear Transmission Chain ("haine Kette Cadena
A50, A65 107 65-5904  Brake Shoe Spring Ressort Feder Resorte 2
A50, AB5 4 02 66-4708  Anchor Strap Washer - Roidelle Scheibe Arandela
AS0, ABS 14J 68-5515 DPrake Shoe completz {leading) Segment complet {avant) Bremsbacke kompiett (vorne) Zapaty completa {delantera)
AdU, A65 t 41 68-5516 Brake Shoe complete (trailing) Sezment complet (arriére) Bremsbacke kzomplett (hintere) Zapata completa (trasera)
AS0, ABS 1 07 68-5519  Brake Shoe Pivot Pad Tampon Auflage Cojin 2
AS0, AGS I 82 68-6005 Rear Hub complete Moyeu ce roue ar complet Hinterradnabe komplett Cubo de rueda trasera completa
A0, AES 136 68-6007 Rear Hub Spindle Arhre Welle Arbol
A5, AGS 1 14 65-601)  Anchor Plate Distance Collar Entretoise Distanzrohr Distanciador
ASD, ABS 1 28 686014 Hub Fixed Spindle Arbre Welle Arbol
AS30, AGS 1 17 686015 Fixed Spindle I}stance Collar Entretoise Distanzrohr Distanciador
A50, A65 1 48 68-6020 Brake Anchor Plate Plague d'ancrage Ankerplatte Soporte
A50, ABS 118 686025 Anchor Pin and Adjuster Stop Boulon d'ancrage Ankerbolzen Tornillo de sujecién
A50, ASS 132 68-6026 Rear Brake Cam Came de frein Bremsnocke Liave de ireno
AS50, AGS 112 68-6030 Anchor Strap Bolt Boulon Schraube Tornille
AB5 ... & 59 68-90657 Rear Transmission Chain Chaine Kette Cadena
A5D, AG5 841 89-3022 Hub Sprocket Bearing Roulement Lager Rolamiento
*A50 Solo. AB5 Sidecar *A50 Solo. AGS Sidecar *AS0 Solo.  A65 Beiwagen *A50 Solo. A65 Solo
+A65 Solo ‘ 1AB5 Seolo +A65 Solo

tAB5 Solo
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MUDGUARDS CHAINGUARD
GARDE-BOUE CARTER DE CHAINE
SCHUTZBLECHE KETTENSCHUTZ
GUARDABARROS GUARDACADENA
Model Spares No. Per Set
Modele No. de piece Par jeu
Typen Ersatzteidl-nr Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeion Juego de
A50, ABS 4 04 02-0204 Mudguard Stay Belt Boulon Schraube Tornille 4
AS50, ABS 4 04 02-6204 Stay to Mudguard Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
ABO, AGS 4 04 020204 Mudguard to Frame Bolt Boulon Schraube Tornillo
AB0, ABS 4 04 020204 Rear Number Plate Bolt Boulon Schraube Tornillo 4
AB50, AGS 4 04 02-0220 Licence Holder Fixing Bolt Bouilon Schraube Tornillo
A50, A65 1 05 02-0353 Mudguard to Frame Bolt Boulon Schraube Tornille 2
AS50, A6S 1 02 02-0443 Licence Holder Bracket Bolt Nut Ecrou Mutter Tuerca
AS50, AB5 401020923 Mudguard Centre Stay Washer (plain) Rondelie Scheibe Arandela 4
AS50, A6S 4 ¢1 020923 - Stay to Fork End Washer (plain) Rendelle Secheibe Arandela 2
A50, AGS 4 01 02-0923 Mudguard to Frame Bolt Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
AS0, A5 4 01 02-1462 Mudguard Stay Washer (spring).  Rondelle Scheibe Arandeia 4
AS0, ABS 401 02-1462 Stay to Mudguard Washer (spring) Rondelle Scheibe Avandela 2
AS50, AGS 4 01 02-1462  Front Number Plate Washer (spring) Rondelle - Scheibe Arandela 2
AS50, A65 40102-1462 Mudguard to Frame Bolt Washer  Rondelle Scheibe Arandela
{spring).
AS50, ABS 4 01 02-1462 Re:II') Number Plate Fixing Rondelle Scheibe Arandela 4
Washer {spring).
AS50, AGS 4 03 022395 Mudgunard Stay Belt Not Ecrou Mutter Tuerca 4
AS0, AGS 403 02-2395 Stay to Mudgnard Bolt Mvt Ecrou Mutter Tuerca 2
AS0, AGS 403 02-2395 Yront Number Flate Nvt Ecrou Mutter Trerca ¥4
AS50, AGS 403 (22395 Mudguard to Frame Bolt Nut ferou Mutter Tuerca
ASB0, ABS 105 15-735¢ Stay to Fork End Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
AS50, AG5 4 05 24-0563 Mudguard Centre Stay Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
AS0, ABS 4 01 24-8784 Mudguard Centre Stay Washer Rondelle Scheibe Arandela 1
{spring). .
AS0, AGS 401 24-8784 ‘Etd.ypto Fork End Washer (spring) Rondelle Scheibe Arandela 2
AS50, AGS 401 24-8784 Mudguard to Frame Bolt Washer  Rondelle Scheibe Arandeia 2
{spring}.
A50, A65 4 01 27-8560 Mudl;uard Stay Dolt Washer Rondelie Scheibe Arandela 4
AS50, AG5 4 01 278560 Stay to Mudugard Washer (plain) Rondelle Scheibe Airandela 2
ABY, ABS 4 01 27-8560 Mudguard to Frame Bolt Washer Rondelle Scheibe Arandela
lain).
AS0), AGS 4 01 27-8560 Re[z{)r Numter Plate Fixing Bolt Rondelie Schetbe Arandela 4
Washer.
A50, AG5 491 290541 Licence Holder Bracket Washer . Rondelle Scheibe Arandela
AB0Q, ABS 1 04 40-0229 Chaincase Fixing Screw Yis Schraube Tornillo 4
A0, ABS 114 40-6505 Mudguard Stay (centre) Tringle Strebe Tirante 2
A50, ABS 106 406517 Licence Holder Bracket Support Verstrebung Soporte
AS50, ABS 103 42-0101  Muedguard to Frame Bolt Nut Eerou Mutter Tuerca 2
AS0, ABS 1 06 42-6558 Front Number Plate Beading Molare Zierleiste Moldura
A30, ABS 111 42-8010 Rubber Grommet Rondelle capuchon Talle Manguera 2
AS0, ABS 402 67-683% Wiring Grommiet Rondelle capuchon Tulle Manguera 2
A50, A65 109 67-6851 Rear Number Plate Rubber Exten. Caoutchouc monlé Prefilgamnii Profil de goma
AS0, ABS 110 68-6018 Hub Spacing Washer Rondelle Scheibe Arandela
AS50, A65 1 54 68-6501 Front Mudgvard Garde-boue de roue avant Vorderradschutzblech Guardabarro delantera
AB0, A85 117 68-6510 Mndguard Stay Tringle Strebe Tirante 2
ASB0, AGS 1 58 68-6752 Rear Mudgnard Garde-boue de roue arriére Hinterradschutzblech Guardabarro trasera
ASB0, AGS 1 39 68-6775 Rear Number Plate TPlague de police Nummernschild Chapa de patente
A30, ABS 143 68-7710 Chaincase Tcp Section Partie wFérleurdelacarterdechame Kettenkasten (oberteit} Parte superior del cdrter
AS50, AB5 142687711 Chamcase Bottom 'Sec-txon Partle inférieur de la carter de chalne. Kettenkasten (unterteﬂ) Partie inferior del cirter
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PETROL TANK HANDLEBAR DUAL SEAT

RESERVOIR D’ESSENCE GUIDON SELLE DOUBLE

BENZINTANK LENKER DOPPELSITZ

DEPOSITO DE COMBUSTIBLE MANLILAR ASIENTO DOBLE
Model Spares No. Per Set
Modele No. de piéce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de
AS0, ABS 101 020537 Petrol Tank Fixing Washer Rondelle Scheibe Arandela
AB0, ABS 4 05 24--5160 Petrol Tank Fixing Nut cTOou Mutter Tuerca
A50, ABS 102247178 Knee Grip Bracket Screw Vis Schranbe Tornillo 4
A50, A65 1 02 24--8504 Petrol Tap Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
AS50, A65 401 248784 Petrol Tank Fixing Bolt Washer  Rondelle Scheibe Arandela 2
AS50, A65 401 24-8784 Twin Seat to Frame Bolt Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
A0, ABS 124 25-7898 Petrol Tank Filler Cap Bouchon de remplissage Verschlnsskappe Tapa
AS50, A65 104 460229 Chaincase to Swinging Arm Screw  Vis Schraube Tornillo 4
A5G, AB5 12140-8012 Knee Grip (nearside} Tampon caoutchouc (gauche) Gummiavflage {links) Cojin de goma {izq.)
A50, AG5 121 40-8013 Knee Grip (offside)} Tampon caoutchouc {droite) Gummiauflage (rechts} Cojin de goma (der.)
AB0, AGS I 37 408014 Petrol Tank Badge (offside) Fcusson (droite) Typenzeichen (rechts} Placa (der.}
AB0O, AGS I 37 408015 Petrol Tank Badge (nearside} Ecusson {gauche) Typenzeichen (links) Placa (izq.)
AS50, A65 102 408016 Petrol Tank Badge Screw Vis Schraube Tornillo 2
AS50, AG5 i 09 40-803% Petrol Tank Plug (rubber} Bouchon {cacutchouc) Gummistopfen Tapdn de goma
A50, AG5 103 40-8045 Petrol Tank Badge Screw Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
AS0, AGS 8 43 40-8570 Front Brake and Air Control Levier de came de frein et d’air Bremshebel und Lufthebel Palanca de freno y de aire
AS50, ABH 837 408541 Clutch Levier Levier d'embrayage Kupplungshebel FPalanca del embrague
AB0, AB5 109 42-8017 Petrol Tank Fixing Rubber Tampon (caoutchouc) Gummiauflage Cojin de goma
AS50, AGS 11542-8114 Knee Grip Bracket {nearside) Support (gauche) Verstrebung (links} Soporte {izq.)
AS50, ABS 115428115 Knee Grip Bracket {offside} Support (droiie) Verstrebung (rechts) Soporte (der.}
A65 ... 122 42-8771 Brake Cable Cable de commande du frein avant Vorderradbremskabel Cable Bowden para frenc delantera
ASC ... 1 22 42-8793  Brake Cable Cable de commande du frein avant Vorderradbremskabel Cable Bowden para freno delantera
AB0, AGS 105 646914 Petrol Tank Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
ABD, AGS 113 65-8502 Dummy Grip I’vignée en cacutchouc (gauche) Gummigriff (links) Puifio fijo de goma (izq )
AS50, ABS 137 65-8516  Throttle Twist Grip Poignde tournante de commande  Gusdrehgriff Pudio girante de acelerador

des gaz.

A50, ABS 4 G4 67-8313 Twin Seat Fixing Bolt Boulon Schraube Toraillo 2
A50, AGS 152 68-4950 Handlebar Guidon Lenker Manillar
A5(0, AB5 1 48 68-7702 Chainguard ‘Carter de chaine Kettenschatz Guardacadena
ASD, A65 1 87 688003 Vetrol Tank Réservoir de essence Benzintank Deposito de combustible
A5G, ABS 109 68-8005 Petrol Tank Bracket Sup Versirebung Soporte
A30, A6S 1 04 688006 Fixing Braclket Grommet Virole-caoutchouc Gummititlle Manguera de goma
AS50, A65 i 10 68-8011 Petrol Tank Bolt Boulon Schraube Tornilto
ABQ, ABS | 06 68-8012 Petrol Tank Distance Tube Entretoise Distanzrohr Ihstanciador
AB0, A6S 1 08 68-8013 Petrol Tank 'O Ring Bague "0Q” (" Ring Aunillo 0"
AS50, AGS i 13 68-8017 Support Rubber (front) Caontchouc moulé (avant) Profilgurnmi {vordere) Profil de goma (del.)
AS50, AGS 111 68-8018 Support Rubher (rear) Caoutchouc moulé (arriére} Profilgummi {hintere} Profil de goma (trasera)
AS50, AGS 125688024 Petrol Tap Robinet 4 essence Benezinhahn Grifo de benzina 2
ASD, ABS 131688026 Petrol Pipe complete Tuvauterie d'essence Benzinleitung Tubo de benzina
AS0, ABS {18 68-8035 Petrol Tank Beading Holder Bride pour molure Lasche {ur Zierleiste Brida para moldura
AB0, AGS 116 688038 Petrol Tank Beading {front} Molutre (avant) Zierleiste (vordere) Moldura (delantera)
AS50, AGS 116 688039 Petrol Tank Beading (rear) Molure {arriére) Zierleiste (hinterc) Moldura (trasera}
A50, A65 123 68-8500 Ciutch Cable Cable de commande de 'embrayvage. Kupplungskabel Cable Bowden para embrague
AB0, AG5 571689024 Twin Seat Seile Double Dappelsitz Asiento doble
AS0, ABS 9902769110 Twin Seat Grommet Virole-caoutchouc Gummitile Manguera de goma 2
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TOOLS SUNDRIES
OUTILS PIECES DIVERSES
WERKZEUGE SONSTIGE TEILE
HERRAMIENTOS PIEZAS VARIAS
Model Spares No. Per Set
Modele No. de piéce Par jeu
Typen Ersatzteil-ar Pr. Satz
Modelns No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcion Juego de
AS50, A65 1 07 24--8957 Tommy Bar Broche Montiereisen Barra para llaves de tubo
AB0, AGS 111 29-9252 Tyre Lever Demonte-pneu Reifenheber Palanca desmonta-neumaticos
AS0, AGS 116 29-9256 Box Spanner Clé & tube Steckschlussel Llave de tubo
AS0, AGS 1 22 40-99015 Double Ended Spanner Clé & fourche-double Doppelschranbenschliissel Llave de dos bocas
A5Q, AGS 121 40-9016 Ring Spanner Ci¢ annulaire Ringschlissel Llave anular
AS50, A6S 4 14 408021  Screwdriver Tournevis Schraubenzieher Destornillador
AB0, A65 111 40-9075 Tappet Spanner Clé pour poussoir Schliissel fir Stossel Llave para botador de valvula
A50, A65 112 42-9080 Damper Adjusting Spanner Clé & wne fourche Schliissel Liave de una boca
A50, AGS 810 42-9186 Screwdriver Tournevis Schraubenzieher Destorniliador
Ab0, A6S 516 42-9273 Licence Holder Porte-permis Lizenzhalter Portalicencia
A50, A65 [ 14 65-9110 Fork Top Nut Spanner Clé 4 une fourche Schliissel Liave de una boca
A5, A65 111659115 Box Spanner Clé & tube Steckschlissel Llave de tubo
A50, AB5 1 14 85-9266 Box Spanner Clé A tube Steckschliiasel Liave de tubo
ABD, ABS i 10 65-9282 Toolbag Sacoche 3 outils Werkzeugtasche Bolsa de herramientos
AB0D, AGS 4 02 66-9049 Cable Clip Attache pour cdble Kabelklemme Abrazadera de cable 15
AS50, AGS 122 67-9028 Double Ended Spanner Cl¢ A fourche-double Doppelschrauhenschlissel Llave de dos bocas
AS50, AGS 118 67-8121  Spark Plug Spanner Cl¢ 4 tube Steckschlfissel Liave de tubo
AS50, A6b 145 68-9062 Tool Kit complete Trousse 4 outils complet Werkzeug komplett Herramientos completa
AS50, ABS 522905237 Inflator Pompe 4 air Luftpumpe Bomba de aire
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EQUIPMENT

EQUIPMENT

AUSRUTUNG

EQUIPO
Model Spares No. Makers No.
Modéle o. de pitce No. du fabricant
Typen Ersatzteil-or Nr. Hersteller
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién No. fabricante
AS0, AGS 4 02 02-0047 Horn Fixing Nut Ecrou Mutter Tuerca
AS0, A65 401 02-1462 Coil Bracket Washer Rondelle Scheibe Arandela
AS50, A65 404 02-2273  Coil Bracket Boit Boulon Schraube Taornillo
AS50, A65 403 02-2395  Coil Bracket Nut crou Muotter Tuerca
A5G, AGS 19-0112 Horn and Dipswitch Avertisseur et inverseur Hupe und Abblendschalter Bocina y conmutador de cruce Wico 12033

code-phare,
AS50, A5 19-064%  Ammeter Ampiremétre Amperemeter Amperimetro Lucas 36084
AS50, A65 19-0723 Coil Bobine Spule Bobina Lucas 047260
A50, A65 19-0730 Headlamp Support Ring Portiére de phare Haltering fir Scheinwerfer Anillo des soporte del faro
A30, A65 19-0731 Light Umit Phare complet Schsinwerler komplett Faro completa Lucas 516812
AS0, A6S 18-0732  Light Unit {Export) Phare complet {Export) Scheinwerfer komplett {Ausfuhr} Faro completa (Exportacién} Lucas 516810
AS50, A65 19-0733  Light Unit (Continental) Phare complet (Continental) Scheinwerfer komplett Faro completa (Continental) Lucas 516811
{Kontinental).
AS0, AGS 19-0734  Light Unit {France) Phare complet (Francias) Scheinwerfer komplett Faro completa (Frances) Lucas 516802
(Franzésisch).
AS50, A65 190780 Main Cable Harness Faisceau de cibles complet Kabelstrang komplett Juego de cables completa Lucas 54949736
A50, A65 - 19-0781 Lighting Switch . Interrupteur pour phare Schalter for Scheinwerfer Interruptor para fare Lucas 54033190
A50, AB5 "19-0782  Ignition Switch Commutateur d'allumage Zindschalter Interruptor de encendido Lucas 344274
A50, A6S 19-1011  Stop Tail Lamp Feu rouge arriere Schlusslicht Luz rojo trasera Lucas 53432
AS50, A6S 19-1125 Stop Lamp Switch Commutateur de lampe de Stoplichtschatter Interruptor para la luz "“stop” Lucas 34448A
stop.
AS80, A65 19-1670  Battery - Batterie Batterie Bateria Lucas 54028263
AS50, A65 19-1686  Rectifier Redresseur Gleichrichter Rectificador Lucas 47132
AS0, ABS 19-2043 Horn Avertisseur Hupe Bocina Lucas 70163
A50 ... 19-2152* Speedometer {m.p.h.} Compteur de vitesses {m.p.h.} Tachometer (m.p.h.} Velocimetro (m.p.b.) Smiths SC3313[04
ASC ... 19-2153* Speedometer (k.p.h.) Compteuar de vitesses (k.p-h.) Tachometer (k.p.h.) Velocimetro (k.p.h.} Smiths SC3313/05
AS0, ABS 19-2154t Speedometer (m.p.h.) Compteur de vitesses (m.p.h.} Tachometer {m.p.h.) Velocimetro (m.p.h.) Smiths SC3313/00
AS50, A65 19-21551 Speedometer (k.p.h.) Comptenr de vitesses {k.p.h.) Tachometer (k.p.h.) Velocimetro (k.p.h.) Smiths SC3313/01
AB5 ... 19-2156** Speedometer (m.p.h.} Compteur de vitesses (m.p.h.)  Tachometer {m.p.h.} Velocimetro (m.p.h.) Smiths SC3313/02
AGS ... 19-2157#* Speedometer {k.p.h.) Comptenr de vitesses (k.p.h.} Tachometer (k.p.h.) Velocimetro (k.p.h.} Smiths 5C3313/03
AS50, A65 401 29-3319 Horn Fixing Washer Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
AS0, A65 102 40-3044¢ Horn Fixing Bolt Boulon Schraunbe Tornille
AS50, ABS 101 42-9193  Switch Socket and Cable Clip Bride Kiammer Grapa
A58, ABS 839 67-9063 Speedometer Cable Céble de compteur Tachometerkabet Arbol de transmision del
velocimetro,
A5G, A6S5 117 68-4093  Coil Bracket Suppaort Verstrebung Soporte
AS50, A65 111 68-9060 Horn Fixing Bracket Support Verstrebung Soporte
*AS50 Sidecar. *A50 Sidecar, *A50 Beiwagen. *A50 Sidecar.

1A50 Solo, A65 Sidecar.
**A65 Sidecar.

tA50 Solo, A65 Sidecar.
**AG5 Sidecar.

+A50 Solo, AB5 Beiwagen.

**AB5 Beiwagen,

+AS0 Solo, ABS Sidecar,

**A65 Sidecar.
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